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VOORREDE. 


In  dit  geschrift  heb  ik  mij  ten  doel  gesteld  alle  punten  van 
vergelijking,  welke  de  baltoslavische  talen  met  het  germaansch 
aanbieden,  zoowel  in  grammatica  als  in  woordenschat,  te  ver- 
zamelen en  stelselmatig  te  ordenen.  Reeds  vroeger  bracht  Dr. 
R.  Hassencamp ,  eeue  prijsvraag  beantwoordende ,  welke  door 
de  Fürstlich  Jablonowski'sche  Gesellschaft  was  uitgeschreven , 
verscheidene  dier  punten  bijeen.  Doch  zijn  werk  ))üeber  den 
zusammenhang  des  lettoslavischen  und  germanischen  sprach- 
stammes"  is  van  1876  en  reeds  in  vele  opzichten  verouderd  en 
het  bevat  ook  slechts  datgene,  wat  Hassencamp  als  het  uit- 
sluitend eigendom  van  Germanen  en  Baltoslaven  beschouwde. 
Toch  heeft  dit  boek  mij  veel  dienst  bewezen ,  vooral  op  gram- 
matisch gebied.  Het  vraagstuk,  of  de  Baltoslaven  en  Germanen 
nog  in  gemeenschap  van  taal  en  woonplaats  leefden,  toen 
Kelten  en  Italiërs  reeds  van  hen  gescheiden  waren  —  tot 
welks  oplossing  dit  proefschrift  slechts  eene  bijdrage  is  — 
heeft  reeds  velen  beziggehouden ,  en  wordt  o.  a.  door  Schmidt 
in  zijne  Verwandtschaftverhaltnisse  der  indogermanischen  spra- 
chen  (Weimar  1872)  vr^  uitvoerig  besproken.  Een  kort  over- 
zicht van  de  litteratuur  over  dit  onderwerp  kan  men  bij 
Hassencamp  vinden.  Hij  verwijst  nl.  naar ; 

Bopp.  Die  sprache  der  alten  Preussen.  p.  4. 


Pott.  Wurzelwörterbuch  der  iiidogermanischeu  sprachen.  1867. 
I.  Afd.   1.  p.  40. 

Kuhn  ia  Weber's  Indische  studiën.  I.   1850,  p.  324. 

Griram.  Geschichte  der  Deutschen  sprache. 

Schleicher.  Beitrage  zur  vergleiclienden  sprachwissenschaft. 
I.  p.   11. 

Schleicher.  Compendium  der  vergleichenden  grammatik  der 
indogermanischen  sprachen.   1871.  p.   7. 

Lottner  in  Kuhn's  Zeitschrift  für  vergleichende  sprachfor- 
schung.   1858.  VII.  p.  18. 

Fick.  Die  ehemalige  spracheinheit  der  Indogermanen  Euro- 
pa's.  1873. 

Max.  Muller.  Vorlesungen  über  die  wissenschaft  der  sprache. 
I.  p.   178.  (van  de  vertaling.) 

Scherer.  Zur  geschichte  der  deutschen  sprache.  1868. 

Schmidt.  Die  Verwandtschaftsverhaltnisse  der  indogermanischen 
völker  (sic.)  Weimar  1872. 

De  uitkomsten  van  mijn  onderzoek,  dat  niet  geheel  afdoende 
is  tot  het  bepalen  der  verwantschapsbetrekking  van  de  Balto- 
slaven  tot  de  Germanen ,  bied  ik  den  lezer  aan.  Moge  een  ander 
eene  stelselmatige  vergelijking  van  de  hier  onderling  vergeleken 
taalgroepen  met  het  Keltisch  en  Italisch  ondernemen  en  zoo- 
doende tot  eene  bevredigende  oplossing  geraken ! 

De  voornaamste  bronnen  ,  die  mij  bij  dezen  arbeid  ten  dienste 
stonden ,  zijn  de  volgende : 

F.  Miklosich.  Etymologisches  wörterbuch  der  slavischen 
sprachen.  Wien   1886. 

A.  Leskien.  Handbuch  der  altbulgarischen  sprache.  Weimar 
1886. 

F.  Kurschat.  Wörterbuch  der  littauïschen  sprache.  Halle 
1873,  1874. 


F.  Kurscliat.  Grammatik  der  littauïschen  sprache.  Halle  1876. 
A.  Schleicher.  Littauïsche  grammatik.  Prag  1856. 

G.  H.  F.  Nesselmann.  Die  sprache  der  alten  Preuszen.  Berlin 
1845. 

G.  H.  F.  Nesselmann.  Thesaurus  linguae  prussicae.  Berlin  1873. 

R.  Hassencamp.  Ueber  den  zusammenhang  des  lettoslavischen 
und  germanischen  sprachstammes.  Leipzig  1876. 

W.  Scherer.  Zur  geschichte  der  deutschen  sprache.  Berlin  1868. 

L.  Diefenbach.  Vergleichendes  wörterbuch  der  gothischen 
sprache.  Frankfurt  a./M.   1851. 

Verder  verschillende  germaansche  grammatica's  en  woorden- 
boeken ,  wier  opsomming  wel  overbodig  zal  zijn. 

Wat  de  keltische  vormen  betreft ,  heb  ik  op  gezag  van  an- 
dereu moeten  afgaan  ,  nl.  op  : 

J.    C.    Zeuss.    Grammatica  Celtica.  Ed.  altera  Berolini.   1871. 

A.  Fick.  Vergleichendes  wörterbuch  der  indogermanischen 
sprachen  (omgewerkt  door  A.  Führer).  Göttingen  1876. 

K.  Brugmann.  Grundriss  der  vergleichenden  grammatik  der 
indogermanischen  sprachen.  Strassburg  1886. 

Ter  besparing  van  ruimte  heb  ik  niet  alle  vormen  van  een 
woord,  in  de  verschillende  germaansche  en  baltoslavische  talen, 
vermeld ,  doch  ik  heb  mij  tot  zoo  weinig  mogelijk  talen  en 
vormen  beperkt. 

Ten  slotte  moet  ik  mijn  dank  betuigen  aan  de  Hoogleeraren 
De  Vries ,  Fruin ,  Kern ,  Cosijn ,  Muller  en  Ten  Brink  voor  het 
van  hen  genoten  onderwijs  ,  in  het  bijzonder  aan  mijn  hoogge- 
schatten  promotor ,  professor  Kern. 


GRAMMATICALE  OVEREENKOMST. 


I.     SUBSTANTIVA. 

§  1.  De  oude  declinatieclassen  van  het  indogermaansch  zijn 
in  het  algemeen ,  zoowel  in  het  baltoslavisch  als  in  het  ger- 
maausch,  bewaard  gebleven.  Van  de  tweeklankstammen  is  in 
het  germaansch  ags.  cü,  on.  kyr,  ohd.  kuo,  nl.  koe  het 
éénige  overblijfsel ,  in  het  baltoslavisch  het  lettische  g  ó  w  s. 
Stammen  op  lange  klinkers  worden  in  het  germaansch  niet 
meer  aangetroffen  ,  doch  het  kerkslavisch  beeft  nog  stammen  op  ü. 

De  beide  taalgroepen  hebben  dus  de  volgende  stammen  gemeen : 

I.  Consonantstammen ,  welke  in  de  baltoslavische  talen  nei- 
ging vertoonen  in  de  i-klasss  over  te  gaan. 

II.  Vocaalstamraen ,  te  verdeelen  in : 

1.  a-stammen,  nl.  in  het  germ.  en  balt.,  o-stammen  in  het 
sL,  lat.,  gr.  In  het  skr.  a-stammen. 

2.  a-stammen ;  zoo  ook  in  de  andere  indogermaansche  talen. 

3.  i-stammen;  zoo  ook  in  de  andere  indogermaansche  talen. 

4.  u-stammen;  zoo  ook  in  de  andere  indogermaansche  talen. 

In  het  baltisch  is  by  de  substantiva  het  neutrum  geheel  ver- 
dwenen, doch  bij  de  adjectivale  u-stammen  en  het  pronomen 
tas  vindt  men  in  het  lit.  nog  overblyfselen  van  een  neutrum. 
Overigens  zyn  de  geslachten  in  het  baltoslavisch  en  germaansch 
onaangetast. 
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Onder  de  consonantstammen  vindt  men  masculina,  feminina 
en  neutra;  de  a-klasse  omvat  masculina  en  neutra;  de  a-klasse 
feminina  (in  het  baltoslavisch  ook  woorden  met  mannelijke  be- 
teekenis ,  maar  met  vrouwelijken  vorm) ;  de  i-klasse  masculina 
en  feminina;  de   u-klasse  masculina  (in  het  germ.  ook  neutra). 

Wat  de  getallen  betreft,  heeft  het  baltoslavisch  den  dualis 
nog  volledig,  doch  de  oudere  germaansche  talen  bezitten  hem 
nog  V7el  in  de  declinatie  der  pronomina  personalia  en  in  de 
conjugatie,  doch  hebben  hem  bij   de  nomina  verloren. 

§  2.  Consonantstammen.  Singularis. 

De  nominativi  zijn  in  het  baltoslavisch  en  germaansch  iden- 
tisch  en  de  vocativi  ermede  gelijkluidend. 

kis.  k  a  m  y ,  lit.  r  u  d  ü ,  got.  g  u  m  a. 

ksl.  im§,  got.  wB.io. 

ksl.  tel  o,  ags.  sigor. 

ksl.  mati,  lit.  dukté,  got.  s  wist  ar. 

Zoo  ook  de  accusativi: 

ksl.  karaene,  got.  at  tan. 

ksl.  mat  er  e,  got.  s  wist  ar. 

Maar  naast  de  accusativi  kamene,  matere  vindt  men  in 
het  baltoslavisch  vormen ,  die  in  de  i-klasse  zijn  overgegaan , 
welke  in  het  lit.  zelfs  de  eenige  zijn. 

Verder  de  genitivi: 

ksl.  kamene,  lit.  rudens,  got.  gumins. 

ksl.  imene,  got.  watins. 

ksl.  matere,  lit.  dukters,  got.  swistrs. 

De  dativi  zijn  niet  identisch,  de  andere  casus  in  het  ger- 
maansch niet  aanwezig. 

Consonantstammen.  Pluralis. 

Nominativi  identisch.  Zoo  ook  de  gelijkluidende  vocativi. 

ksl.  dïne,  lit.  rudens,  got.  gumans. 

ksl.  imena,  got.  hairtona. 


De  accusativi  zijn  niet  identisch ,  wèl  de  geuitivi: 

ksl.  ka  menu,  lit.  rudenu,  ags.  gum  e  na. 

ksl.  i  m  e  n  ü  ,  ags.  e  a  g  e  n  a. 

ksl.  mat  er  LI,  lit.  dukteru,  ohd.  swestero. 

De  dativi  komen  in  uitgang  overeen ,  maar  in  't  baltosla- 
visch  zijn  ze  van  i-stammen  gevormd.  Verder  bestaan  hier  geene 
punten  van  vergelijking. 

§  3.  Vocaalstammen.  Singularis. 

De  mannelijke  i-stammen  in  het  gotisch  zijn,  wat  den  gen. 
en  dat.  sing.  betreft  in  de  a-klasse  overgegaan. 

De  nominativi  zijn  identisch : 

1.  ksl.  rabü,  lit.  po  nas,  got.  dags. 
ksl.  let  o,  got.  waurd. 

2.  ksl.  zena,  lit.  merga,  got.  giba. 

3.  ksl.  patï,  lit.  gentis,  got.  balgs. 
ksl.  kostï,  lit.  akis,  got.  ansts. 

4.  ksl.  synü,  lit.  dangus,  got.   flodus. 
Ook  de  vocativi,  behalve  in  de  i-klasse. 

1.  ksl.  rabe,  lit.  pone,  got.  dag. 

2.  ksl.  zeno,  lit.  merga,  got.  giba. 

4.  ksl.  s  y  n  u ,  lit.  d  a  n  g  a  u ,  got.  s  u  n  a  u. 
Verder  de  accusativi : 

1.  ksl.  rabü,  lit.  pona,  got.  dag. 

2.  ksl.  zena,  lit.  merga,  got.  giba. 

3.  ksl.  patï,  lit.  genti,  got.  balg. 
ksl.  kostï,  lit.  aki,  got.  anst. 

4.  ksl,  synü,  lit.  dangu,  got.  flodu. 

De  genitivus  der  a-klasse  komt  niet  overeen ;  de  genitivi  der 
andere  klassen  zijn  identisch :  ^) 


1)  Wanneer  gotische  adverbiaals  galeikó,  sniumundó  werkelijk  oorspronkelijke 
ablativi  zijn,  dan  komen  zij  met  de  genitivi  der  slavische  a -klasse  overeen.  Vgl.  echter 
Leskien.  Die  declination  im  slavisch-litauiachen  und  germanischen.  Leipzig  1876.  p.  38. 
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2.  ksl.  zeny,  lit.  merg  os,  got.  gibos. 

3.  ksl.  kosti,  lit.  akës,  got.  anstais. 

4.  ksl.  s  y  n  u ,  lit.  d  a  n  g  a  u  s ,  got.  s  u  n  a  u  s. 
Zoo  ook  de  dativi : 

2.  ksl.  z  e  n  ë ,  lit.  m  e  r  g  a  i ,  got.  g  i  b  a  i. 

3.  ksl.  kosti,  lit.  akei,  got.  anstai. 

4.  ksl.  s  y  n  o  V  i ,  lit.  d  a  n  g  u  i ,  got.  s  u  n  a  u. 

De  germaansche  instrumentalis  op  u  bg  de  a-  en  i-klasse 
komt  overeen  met  den  litauschen  instrumentalis  der  a-stammen  : 

1.  lit.  po  nu,  ohd.  tagu. 

Vocaalstammen.  Pluralis. 

Behalve  bij  de  mannelijke  a- stammen  komen  de  nominativi 
overeen : 

1.  ksl.  lëta,  got.  waurda. 

2.  ksl.  zeny,  lit.  mergos,  got.  gibos. 

3.  ksl.  pa  tij  e,  lit.  gentys,  got.  balgeis. 
ksl.  kosti,  lit.  akys,  got.  ansteis. 

4.  ksl.  synove,  lit.  dangüs,  got.    sunjus. 

De  vocativi  zijn  met  de  nominativi  gelijkluidend,  de  accusa- 
tivi  zyn  identisch: 

1.  ksl.  raby,  lit.  ponus,  got.  da  gans. 

2.  ksl.  zeny,  lit.  m  er  gas,  got.  gibos. 

3.  ksl.  pati,  lit.  gentis,  got.  balgins. 
ksl.  kosti,  lit.  akis,  got.  anstins. 

4.  ksl.  syny,  lit.  dangus,  got.  sununs. 
Ook  de  genitivi  komen  overeen: 

1.  ksl.  rabü,  lit.  po  nu,  ags.  daga. 
ksl.  lëtü,  ags.  vrorda. 

2.  ksl.  zenü,  lit.  mergu,  ags.  giefa. 

3.  ksl.  patiï,  lit.  gentiu,  ags.  winiga. 
ksl.  k  o  stil,  lit.  akiu,  ohd.   ensteo. 

4.  ksl.  synovü,  lit.  dangu,  (got.  sunivê). 


Eindelijk  de  dativi : 

1.  ksl.  rabomü,  lit.  ponams,  got.  dagam. 
ksl.  lëtomü,  gofc.  waurdam. 

2.  ksl.  zenamü,  lit.  mergoms,  got.  gibom. 

3.  ksl.  patïmü,  lit.  gentims,  got.  balgim. 
ksl.  kostimü,  lit.  akims,  got.  anstim. 

4.  ksl.  synomü,  lit.  dangums,  got.  sunum. 

Het  eenige,  dat  in  de  declinatie  der  substantiva  uitsluitend 
baltoslavisch  en  germaansch  is  en  vaak  als  bewijsgrond  is 
aangehaald  voor  de  nauwe  verwantschap  der  beide  taaltakken , 
is  de  overgang  van  b  (uit  bh)  in  m,  bij  de  indogermaansche 
b  h-suffixen. 

§  4.  De  vorming  der  nomina  is  vrij  uitvoerig  door  Hassen- 
camp  behandeld.  Daarom  herinner  ik  slechts  even  aan  eenige 
der  belangrijkste  suffixen,  die  het  baltoslavisch  met  het  ger- 
maansch gemeen  heeft. 

ksl.  -iku,  lit.  in  kas,  ohd.  ing.,  gewoonlijk  in  den  vorm 
ksl.  -niku,  lit.  -ninkas,  ohd.  ling  of  ksl.  -ïnikü,  lit. 
-ininkas,  got.  iliggs.  (in  gadiliggs  bloedverwant,  ags. 
ga  e  deling  enz.) 

ksl.  -arï,  got.  -ar eis,  ohd.  -ari,  ags.  -ere. 

pr.  -sna,  got.  sna.  (bv.  pr.  perbandasna  verzoeking 
naast  got.  filusna  menigte.) 

pr.  -sennia,  got.  snja  (bv.  pr.  crixtisennien  ace. 
doop,  naast  got.  f  ulhs  nj  a.) '^). 


II.    ADJECTTVA. 


§    1.    Zoowel    het   baltoslavisch    als    het   germaansch    hebben 
eene    afzonderlijke    praedicatieve   en    attributieve    declinatie    der 


1)  Zie  Hassencamp  p.  28. 
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adjectiva.  Doch  al  heeft  de  sterke  declinatie  der  germaansche 
adjectiva  pronominale  uitgangen,  toch  mogen  wij  hier  geene 
samenstelling  met  een  pronomiuaalstam  aannemen,  zooals  die 
in  de  baltische  en  Slavische  talen  heeft  plaats  gehad  ^). 

§  2.  Een  punt  van  overeenkomst  bij  de  adjectiva  is  de  over- 
gang der  u -stammen  in  de  ja -klasse,  zoowel  in  het  litausch 
als  in  het  germaansch  ^). 

§  3.  De  vorming  van  den  comparativus  is  in  't  baltoslavisch 
en  germaansch  dezelfde.  Zij  heeft  nl.  plaats  door  middel  van 
het  suffix,  dat  in  het  skr.  -jams,    -jas   luidt ^  lat.  -ior,  gr. 


III.    PRONOMINA. 

§  1.  De  dualis,  welke  in  het  baltoslavisch  volkomen  is  ge- 
spaard ,  is  in  het  germaansch  slechts  bij  de  pronomina  perso- 
nalia blijven  bestaan.  Waar  er  onderscheid  in  geslachten  bestond, 
is  dit  in  de  beide  taalgroepen  bewaard  gebleven.  De  declinatie 
der  pronomina  loopt  zeer  uiteen. 

Personalia. 

ksl.  azü,  pr.  as,  lit.  asz,  let.  es,  got.  ik,  lat.  ego,  gr, 
i^ cl)  f  skr.  a h a m  ,  ob.  a z ë m ,   oi.  me. 

ksl.  ty,  pr.  tou,  lit.  tu,  got.  pu,  lat.  tu,  gr.  ry,  skr. 
tuam,  tvam,  ob.  tüm,  oi.  tu. 

ksl.    s^,    lit.    sav§,    got.    sik,    lat.    se,    gr.    I,   skr.  sva. 


1)  Vgl.  echter  Scherer.  Zar  geschichte  der  deatschen  sprache.  Berlin  1868.  p.  897 
en  volgende  bladzijden.  Ook  Hassencamp  p.  34.  Sievers  in  Paul  &  Braune's  Beitrage 
zur  geschichte  der  deutschen  sprache.  bd.  II  p.  98  e.  v. 

2)  Zie  Hassencamp  p.  31. 

3)  Zie  Hassencamp  p.  27. 
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De  litausche  dualisvormen  wedu  en  judu  komen  met  de 
germaansche  overeen ,  nl.  got.  w  i  t  en  on.  i  t. 

Tegenover  ksl.  my,  pr.  lit.  mes  staat  een  got.  weis,  maar 
pr.  jous,  lit.  jus  wordt  in  het  gotisch  door  jus  vertegen- 
woordigd. 

Pronomina  met  grammatisch  geslacht. 

ksl.  tii,  lit.  tas,  got.  pronominaalstam  ]3a,  lat.  turn, 
en  -te  in  iste,  skr.   pronominaalstam  ta. 

ksl.  kü,  pr.  kas,  lit.  kas,  got.  hwas,  lat.  quis,  gr. 
Tig,  TTo- j  skr.  ka,  cy.  pa.  Hierbij  ksl.  kotorü,  lit.  ka  tras, 
got.  hwa])ar,  lat.  uter,  gr.  TrÓTspog,  skr.  katara. 

ksl.  o  n  ü  ,  lit.  a  n  s  ,  on.  e  n  n. 

ksl.  s  a  m  ü ,  got.  s  a  m  a ,  gr.  o  (jló  g  ,  skr.  s  a  m  a  ,  ob.  h  a  m  a , 
hama,  oi.  som. 

ksl.  i,  lit.  jis,  got.  part.  ei,  gr.  oq,  skr.  ya. 

lit.  kurs  (*kurjis),  got.  h  war  jis. 

Vorming  van  indefinita  door  middel  van  ohd.  et  hes,  ksl. 
jede  1). 

§  2.  De  declinatie  der  pronomina  vertoont  weinig  overeen- 
stemming: de  accusativi  m§,  t§,  s§,  in  't  ksl.  komen  overeen 
met  de  gotische  vormen  mik,  ])uk,  sik,  welke  echter  met 
de  partikel  got.  k,  ksl.  ze,  gr.  y k  zijn  samengesteld. 

De  overige  ksl.  pronomina ,  die  wij  vermeldden ,  worden  alle 
op  dezelfde  wijze  gedeclineerd.  Ik  zal  de  punten  van  vergelij- 
king opsommen ,  die  er  tusschen  de  declinatie  van  ksl.  k  ü , 
pr.  kas  en  got.  hwas  bestaan. 

Nominativus  Singularis. 

masc.  ksl.  kü,  pr.  kas,  got.  hwas. 

fem.  ksl.  ka-,  got.  hwo. 

neutr.  ksl.  ko-,  got.  hwa. 


1)  Zie  Uassencamp  p.  33,  34. 
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Accusativus  Singularis. 

masc.  ksl.  kü,  pr.  kan,  got.  hwan-a. 

fem.  ksl.  *  ka  komt  niet  voor,  wel  de  ace.  fem.  van  tü, 
dus  ta,  dat  met  got.  J)o  overeenkomt. 

Genitivus  Singularis. 

masc.  ksl.  kogo,  neutr.  öeso,  got.  hwis. 

Dativus  Singularis. 

masc.  ksl.  komu,  pr.  kasmu,  got.  hwamma. 

Voor  de  verbuiging  van  het  meervoud  beschouwen  wij  ksl. 
tü,  got.  ])a. 

Nominativus  Pluralis. 

masc.  ksl.  ti,  got.  ])ai. 

neutr.  ksl.  ta,  got.  Jjo. 

Accusativus  Pluralis. 

masc.  ksl.  ty,  got.  ]jans. 

Dativus  Pluralis. 

masc.  ksl.  tëmü,  got.  paim. 


IV.    NUMERA.LIA. 

§  1.  Naast  de  eigenlijke  rangtelwoorden  boven  5  staan  daar- 
mede overeenkomstige  i-stammen  in  het  slavisch ,  welke  de 
functie  van  cardinalia  vervullen.  Het  baltisch  heeft  de  oude 
cardinalia  meerendeels  bewaard. 

Cardinalia. 

1.  ksl.  inü,  pr.  ains,  lit.  wënas,  got.  ains,  lat.  unus, 
oi.  o  in. 

2.  ksl.  düva,  pr.  dwai,  lit.  du,  got.  twai,  lat.  duo,  gr. 
^óu,  skr.  dvau,  dva,  oi.  da. 

De  declinatie  van  lit.  du  komt  in  de  casus  obliqui  met  die 
van  het  germaansche  telwoord  overeen,  behalve  in  den  accusativus. 
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lit.  dwiéju  -=  ags.  twegea;  lit.  dwiém  =  got.  twaim. 
ksl.    oba,   lit.    abu,   got.    bai.    (lat.   ambo,   gr.   oi(M0oo^  skr. 
ubbayam). 

3.  ksl.  trije,  lit.  trys,  got.  ])reis,  lat.  tres,  gr.  rpslg, 
skr.  trayas,  oi.  tri. 

De  declinatie  van  dit  telwoord  in  het  haltoslavisch  beant- 
woordt aan  die  in  het  germaansch.  De  nomin.  neutr.  in  't  ksl. 
luidt  tri  en  komt  met  got.  ])rija,  lat.  tria,  gr.  rp/^,  skr. 
tri  overeen.  Gen.  lit.  triju,  ohd.  drio.  Dat  ksl.  trïmü,  got. 
])reim.  Ace.  ksl.  tri,  lit.  tris,  got.  ■()rins. 

4.  ksl.  öetyre,  lit.  keturi,  got.  fidwor,  lat.  quatuor,  gr. 
7ri(Tvpsc^  TSTT oipet; ,  skr.  catvaras,  oi.  cethir. 

De  ksl.  gen.  öetyru  komt  met  ohd.  fioro,  de  ksl.  dat. 
öetyrïmü  met  ohd.  fiorim  overeen. 

5.  lit.  penki,  got.  fimf,  lat.  quinque,  gr.  TrifjCTre, 
TT  évT 6  ,  skr.  p a il  c a ,  oi.  c o i c. 

6.  lit.  s  z  e  s  z  i ,  got.  s  a  i  h  s ,  lat.  s  e  x ,  gr.  £  ^ ,  skr.  s  a  t , 
oi.  se. 

7.  lit.  s  e  p  t  y  n  i ,  got.  s  i  b  u  n  ,  lat.  s  e  p  t  e  m ,  gr.  sttt  iz  ^  skr. 
sapta,  oi.  secht. 

8.  lit.  asztüni,  got.  ahtau,  lat.  octo,  gr.  oktu,  skr. 
astdu,  astd  (eigenlijk  duales),  oi.  ocht. 

9.  lit.  dewyni,  got.  niun,  lat.  novem,  gr.  èvvéx,  skr. 
nava,  oi.  noi. 

Vgl.  voor  't  pruisisch  de  ordinalia.  De  negende  is  nl.  ne- 
wints,  een  zeer  opmerkelijke  vorm,  daar  het  pruisisch  hier 
de  oorspronkelijke  n  heeft  bewaard ,  in  tegenstelling  van  de 
overige  baltische  en  Slavische  talen. 

't  Hoofdtelwoord  1  O  is  ook  in  het  baltisch  verloren  gegaan 
en  door  een,  van  het  rangtelwoord  afgeleiden,  i-stam  vervangen. 

Van  10  tot  20  worden  de  litausche  telwoorden  op  - 1  i  k  a  ge- 
vormd, overeenkomende  met  got.  -lif. 
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11.  lit.  wënülika,  got.  ainlif. 

12.  lit.  dwylika,  got.  twalif. 

Deze  vorming  is  uitsluitend  baltoslavisch  eu  germaansch.  Zoo 
ook  het  woord  1000: 

ksl.  tysasta,  pr.  tusimtons,  lit.  tukstantis,  got.  ■})U- 
sundi.  Het  woord  duizend  wordt  door  Scherer  met  den  wor- 
tel tu  in  verband  gebracht,  lit.  tauta  »Oberland,  Deutsch- 
land",  let.  tauta  volk,  pr.  tauta  land,  got.  ]}iuda,  umbr. 
osk.  tauta,  stad,  oi.  tuath  volk  ^). 

100.  ksl.  süto,  lit.  szimtas,  got.  hund,  lat.  centum, 
gr.  f-xöJToi/,  skr.   9ata,  oi.  cét. 

Het  omschrijven  van  multiplicativa  in  het  pr.  met  re  is  as 
komt  overeen  met  het  gebruik  van  nl.  reis,  on.  reisa. 

§  2.  Ordinalia. 

1.  ksl.  prüvü,  pr.  lit.  pirmas,  got.  fruma,  lat.  primus, 
skr.  pur  va,  ob.  paourva,  pali  purima. 

2.  ksl.  vutorü,  pr.  antars,  lit.  antras,  got.  anj)ar,  skr. 
ant  ara. 

3  ksl.  tretiï,  pr.  tirts,  lit.  treczias,  got.  ])ridja,  lat. 
tertius,  gr.  TpiTog,   skr.   trtiya,  oi.  tris. 

4.  ksh  öetvrutü,  pr.  ketwirts,  lit.  ketwirtas,  ohd. 
feordo,  lat.  quartus,  gr.  tÊtx^toc  ^  skr.  caturtha,  oi.  ce- 
tb  ramad. 

5.  ksl.  p^tü  (p§tï),  pr.  pienkts,  lit.  penktas,  got. 
fimfta-,  lat.  quintus,  gr.  tt  s  (jlttt  oc  ^  skr.  paficama,  oi. 
coiced. 

6.  ksl.  sestü  (sestï),  pr.  uschts,  lit.  szesztas,  got. 
saihsta,  lat.   sextus,    gr.  'sy.Toc^  skr.  sastha,  oi.  sessed. 

7.  ksl.  sedmü  (sedmï),  pr.  septmas,  lit.  septiutas, 
ohd.  sibunto,  lat.  septimus,  gr.  sp'^ofzog^  skr.  sap  tam a. 
oi.  sechtmad. 


])  Zie  Scherer  Geschichte  der  deutschcn  sprache  p.  456. 
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8.  ksl.  o  s  m  ü  (osmï),  pr.  asmus,  lit.  asztuntas,  got. 
ahtuda,  lat.  octavus,  gr.  oy^ooq^  skr.  astaraa,  oi. 
ochtmad. 

9.  ksl.  dev^tü   (dev§tï),    pr.  newints,    lit.    dewintas, 
got.    niunda,    lat.  nonus,  gr.  6va.Toc^  skr.  navama,  oi. 

nomad. 

10.  ksl.  des^tü  (des^tï),  pr.  dessimt,  lit.  deszimtas 
(desziratis),  got.  taihunda,  lat.  decimus,  gr.  ^sKocroq, 
skr.  dacama,  oi.  dechmad. 


V.    VERBA. 


§  1.  Behalve  in  het  litausch  en  het  oudhoogduitsch  zijn  er  van 
de  indogermaansche  verba  op  mi  slechts  weinige  overgebleven. 

got.  im,  ags.  e  om  komt  overeen  met  ksl.  jesmï,  lit.  es  mi, 
doch  het  germaansch  heeft  bovendien  in  dezelfde  beteekenis  ohd. 
bim,  ags.  beom.  In  het  ohd.  behoort  de  geheele  ê-  en  ó-klasse 
tot  de  verba  op  m  i.  Overigens  beperkt  het  aantal  dezer  verba 
in  het  germaansch  zich  tot  ohd.  tuam  (tuon),  ags.  dom  (dó), 
beantwoordend  aan  het  lit.  demi;  ohd.  gam,  ags.  ga;  ohd. 
stam. 

De  klassen  der  zwakke  verba  komen  in  het  baltoslavisch  en 
germaansch  geheel  overeen. 

1.  ksl.  verba  op  iti ,  lit.  yti,  got.  ja-klasse,  bv.  ksl.  b  u- 
diti,  lit.  laikyti,  got.  nasjan. 

2.  ksl.  verba  op  ëti,  lit.  éti,  got.  ai -klasse,  bv.  ksl.  mï- 
nëti,  lit.  laiméti,  got.  haban  (praet.  habaida.) 

3.  ksl.  verba  op  ati,  lit.  oti,  got.  ó-klasse;  b.v.  ksl.  dë- 
lati,  lit.  jëszkoti,  got.  salbón. 

Deze  drie  klassen  beantwoorden  aan  de  latijnsche  vierde , 
tweede  en  eerste  (audio,  doceo,  amo). 
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4.  ksl.  verba  op  nati,  got.  na-klasse,  b.v.  ksl.  ugasnati, 
got.  usgutnan.  Ook  in  het  lit.  bestaat  deze  klasse,  doch 
met  omzetting  van  de  n  ^).  Zoowel  in  het  germaansch  als  het 
Slavisch  hebben  deze  verba  passieve  beteekenis.  Tn  het  latijn 
komen  met  deze  klasse  de  verba  op  -no  overeen,  gr.  -va,  skr. 
-na  mi. 

De  skr.  n  u-klasse  is  in  het  baltoslavisch  niet  vertegenwoor- 
digd ;  in  het  germaansch  zijn  rinnan  en  brinnan  over- 
blijfselen van  eene  variëteit  dezer  klasse,  (skr.  *rnvati, 
*bhrnvati). 

De  grieksche  r-klasse  wordt  door  eene  overeenkomstige  in 
het  litausch  beantwoord;  ook  het  slavisch  en  germaansch  heb- 
ben er  sporen  van:  lit.  wirstu,  ohd.  flichtu,  lat.  peet  o, 
gr.  TVTTTu  ,  skr.  vêstati,  cêstati  ^), 

Ook  de  verba  met  sk-  zijn  aan  het  baltoslavisch  en  ger- 
maansch gemeen:  ksl.  iskati,  ohd.  ei  se  on,  skr.  icchati 
(lat.  gr.  inchoativa  op  sco,  (tjcu). 

§  2.  Van  de  indogermaansche  tijden  heeft  het  baltoslavisch 
het  praesens,  het  futurum  en  den  aoristus  ('t  futurum  slechts 
lit.) ,  het  germaansch  het  praesens  en  het  perfectum  bewaard. 
Zoowel  het  baltoslavisch  als  het  germaansch  bezit  nieuwge- 
vormde tyden ,  die  echter  hier  niet  ter  zake  doen.  In  het  bal- 
toslavisch en  het  germaansch  vindt  men  nog  een  indicativus 
en  een  optativus:  het  germaanscl)  heeft  bovendien  nog  den 
imperativus. 

In  het  baltoslavisch  zijn  enkele  sporen  van  een  medium  be- 
waard ,  doch  het  germ.  bezit  het  vollediger  ^).  Het  gotisch  al- 
thans heeft  een  mediaal  praesens,  Indic.  en  Optat. 


1)  Zie  Hassencarap  p.  25. 

2)  Zie  Hassencarap  p,  37. 

3)  Waarschijnlijk  is  de  2de  pers.  sing.  ind.  praes.,  b.v.  pinesi,  niet  actief,  maar 
oorspronkelijk  mediaal,  aangezien  de  i  wel  uit  ai,  maar  niet  uit  een  oudere  i  kan 
ontstaan  zijn.    Ook  ksl.  vede  is  een  mediumvorm. 
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De  infinitivi  zijn  in  het  germaansch  anders  gevormd,  dan 
in  het  baltoslavisch. 

Het  part.  praes.  act.  is  aan  beide  taalgroepen  gemeen ;  bv. 
ksl.  nesy,  gen.  nesasta;  lit.  augas,  got.  bairands. 

Het  part.  perf.  act.  is  in  het  baltoslavisch  bewaard ,  b.v.  ksl. 
nesü,  gen.  nesusa;  lit.  gerund,  praet.  act.  sukus,  wertus. 
In  het  germaanscb  is  het  verloren  gegaan ,  maar  wij  vinden 
ééne  afleiding  van  zulk  een  vorm,  nl.  got.  berusjos  '). 

De  ksl.  part.  perf.  pass.  op  nü  en  tü  komen  met  de  beide 
germaansche  vormingswijzen  overeen,  doch  komen  bijna  altijd 
bij  andere  werkwoorden  voor  dan  in  het  germaansch.  ksl.  stri- 
z  e  n  ü ,  got.  s  t  i  g  a  n  s ;  ksl.  s  1  u  t  ü ,  got.  n  a  s  i  ])  s. 

§  3.  De  persoonsuitgangen  van  den  Indic.  Praesens  komen 
in  sing.  en  plur.  in  de  beide  taalgroepen  overeen. 

ksl.  pïna,  got.  baira. 

(ksl.  pïnesi,  got.  bairazaj. 

ksl.  pïnetü,  got.  bairi])  ^). 

ksl.  pïnemü,  got.  b  ai  ram. 

ksl.  pïnete,  got.  b  ai  rij). 

ksl.  pïnatü,  got.   bairand^). 

Dan  de  dualisvorm : 

ksl.  p  ï  n  e  t  a  got.  b  a  i  r  a  t  s . 

Eveneens  de  persoonsuitgangen  van  den  optativus : 

ksl.  pïni,  got.  b  air  ais. 

ksl.  pïni,  got.  b  air  ai. 

ksl.  pïnemü,   got.  bairaima. 

ksl.  pïnete,  got.  b  air  ai]). 


1)  Het   femininum   der   actieve   participia   gaat,  zoowel  in  't  baltoslavisch  als  het 
germaansch,  op  i  uit. 

2)  't  ksl.  heeft  in  jestï  de  i  bewaard. 

3)  't  ksl.  heeft  in  sati  de  i  bewaard. 

2 
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ksl.  pïnëvë,  got.  bairaiwa. 
ksl.  pïnëta,  got.  bairaits. 


VI.     PARTIKELS. 

§  1.  ksl.  do,  lit.  da,  ohd.  zi,  os.  te,  nl.  te,  lat.  dum 
(ace),  gr.  ^f,  oi.  do. 

ksl.  obü,  o,  obd.  umbi,  ui.  om,  lat.  amb.,  gr.  cifzcpi^ 
skr.  abhi,  oi.  imm. 

lit.  i,  got.  in,  lat.  in,  gr.  Iv,  oi.  in. 

ksl.  a ,   V  ü ,  pr.  a  n ,  got.  a  n  a  ,  gr.  xv  cH,  skr.  a  n  a. 

lit.  a n t ,  got.  and-,  lat.   anti,  gr.  xvt i  ^  skr.  anti. 

ksl.  otü,  lit.  at,  ags.  óp,  nl.  ont,  een  bijvorm  van  't 
voorgaande. 

ksl.  per,  pre,  got.  fair,  lat.  per,  gr.  Trspi^  skr.  pari, 
oi.  ir  e. 

ksl.  p  r  a ,  pro,  lit.  p  r  a ,  got.  f  r  a ,  lat.  pro,  gr.  tt  p  o , 
skr.  pra. 

ksl.  iz,  lit.  isz,  ohd.  ir,  skr.  is 

§  2.  ksl.  m  i  t  ë  alterne  ,  got.  mi]),  m  i  s  s  o ,  skr.  m  i  t  h  a  s. 

ksl.  vünü,  vünë,  got.  inu,  gr.  oivsv. 

ksl.  nevüz-ap-inü  onverwacht,  on.  ef,  if,  got.  ibai, 
ohd.  ibu,  lat.  opinio,  inopinus. 

ksl.    nynë,  lit.  nu,  got.  nu,  lat.  nunc,  gr.  vvv^  skr.  nü. 

ksl.  j  u  ,  pr.  lit.  let.  j  a  u ,  got.  j  u. 

ksl.  ne,  lit.  ne,  got.  ni,  lat.  ne-,  skr.  na,  oi.  na. 


LEXICALE  OVEREENKOMST, 


I.     DE    NATUUR. 


§  1.  pr.  lit.  let.  saule,  got.  sa  uil,  lat.  sol,  cy.  haul 
zijn  waarschijnlijk  afgeleid  van  den  wortel,  die  in  het  skr. 
svar  luidt:  skr.  süar,  svar,  ob.  hvarë  zon.  Hiertoe  kan 
ook  gr.  vjKioq  behooren ,  w^anneer  het  uit  *^ oireX  loq  ont- 
staan is.  Met  ksl.  s  1  ü  n  i  c  e  is  misschien  ob.  h  v  a  r  ë  n  o  glans  , 
majesteit  te  vergelijken.  Vgl.  ksl.  plünü  bij  ob.  parëno, 
volheid. 

Svar  echter  is  slechts  een  secundaire  wortel  en  evenals 
s V a n ,  waarbij  wellicht  got.  sunna,  nl.  zon,  doch  zeker  nl. 
zwaan  behoort,  eene  afleiding  van  den  primairen  wortel  s  u. 
Van  SU  zijn  o.  a.  afgeleid:  skr.  sa  vit  ar,  zon,  leven  wekker, 
savana,  maan,  ob.  havana  morgen.  Het  gewone  Indische 
woord  voor  zon,  se.  surya,  behoort  bij  svar. 

S u  beteekent  voortbrengen,  uitpersen,  svar  en  svan 
beteekenen  zoowel  klinken  als  schitteren: 

skr.  s  V  a  r  a ,  klank ,  toon ,  accent ,  doch  s  ü  r  y  a  zon  ;  svar 
zon.  skr.  svana,  klank,  doch  ob.  hvanvaiti  schitteren, 
nl.  zwaan,  het  witte,  schitterende  dier. 

sunna  is  vaak  verklaard  door  een  hypothetischen  vorm 
*sulna,  doch  er  zijn  in  den  germaanschen  taaltak  geene  voor- 
beelden bekend  van  een  overgang  van  In  in  n n. 
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ksl.  blïskü  glans,  blisnati,  lit.  blyskéti,  ags.  blican, 
blixmo. 

ksl.  luöï  licbt,  pr.  lauxnos  gesternten,  luckis  brandmijt, 
got.  liuha]),  ags.  leoht,  lat.  lux,  gr.  Afyxo^,  skr.  ruc, 
rócis,  cy.  11  ug. 

Het  pr.  likte,  lit.  liktis  stemt  in  vocaal  niet  met  de 
voorafgaande  vormen  overeen.  Waarschijnlijk  is  het  uit  het  hd. 
ontleend. 

pr.  panno  vuur,  got.  f  on. 

ksl.  mlünija,  pr.  mealde  bliksem,  on.  myln  vuur, 
m  j  ö  1  n  i  r. 

ksl.  mrüknati  donker  worden,  mrakü  duisternis,  on. 
myrkr,  mörkvi  duisternis,  ags.  mie  ree,  os.  mirki  don- 
ker. Waarschijnlijk  skr.  marka  verduistering.  Het  woord  is 
in  de  germaansche  talen  zóó  verspreid ,  dat  men  moeilijk  aan 
ontleening  kan  denken.  Hierbij  behoort  ook ,  hoewel  met  ge- 
wijzigde beteeken  is,  lit.  merkti  de  oogen  sluiten. 

ksl.  t  ï  m  a  duisternis ,  lit.  t  e  m  t  i  donker  worden ,  ohd. 
de  mar,  hd.  dammern,  finster,  mnl.  deemster,  lat. 
tenebrae,    skr.  tamas,    tamisra,    oi.  temen  donkergrijs. 

ksl.  neb  o  hemel,  lit.  debesis,  on.  nifl,  nl.  nevel,  lat. 
nebuia,  gr.  vs(pog  ^  skr.  nabhas.  Vgl.  aangaande  den  over- 
gang van  n  in  d  in  het  lit.  het  telwoord  lit.  d  e  w  y  n  i  naast 
't  pr.  ord.  newints.  oi.  nem,  corn.  nef  hemel. 

ksl.  slana  rijp,  pr.  passalis,  lit.  paszolis  grond^s,  szalna, 
szarma  rijp,  szalti  vriezen,  szaltas  koud,  on.  hela  rijp, 
nl.  hal,  skr.  9i9ira,  9arad,  ob.  9arëta  koud,  nperz.  9ard, 
oss.   9ald. 

ksl.  oblakü  (uit  *ob-vlakü),  ags.  wolcen,  nl.  wolk. 
Zoowel  het  baltoslavisch  als  het  germaansch  heeft  een   tenuïs. 

ksl.  snëgü,  pr.  snaigis,  lit.  snëgas,  got.  snaiws,  lat. 
nix,  gr.  vslcpsi^  skr.  sneha,  ob.  9naezaiti. 
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ksl.  vedrü  helder,  r.  vedro,  ags.  weder,  ohd.  wetar. 

ksl.  vëjati,  vëtrü,  pr.  wetro,  lit.  wejas,  wetra,  got. 
waian,  gr.  ^yj/xi,  skr.  va,  i.  fath  adem. 

kir.  ö.  jar  lente,  got.  jêr,  ob.  yarë. 

ksl.  jesenï,  pr.  assanis  herfst,  got.  asans  oogst.  Ygl. 
skr.  asida,  pali  asita  zeis,  sikkel. 

pr.  dagis  zomer,  lit.  dagas  oogsttijd,  got.  dags,  skr.  ni- 
dagha  zomer,  dah  branden,  ob.  daz,  i.  dagh. 

pr.  angstainai  vroeg ,  pr.  lit.  anksti  vroeg,  got.  ühtwo, 
gr.  ccKTig,  skr.  aktü  morgen,  donker. 

ksl.  utro  morgen,  lit.  auszra  het  aanbreken  van  den  dag, 
austa  het  daagt,  ags.  east,  eastertid,  lat.  uro,  aurora, 
gr.  y}có  g ,  skr.  us,  usas,  usra,  usré. 

ksl.  nosti,  pr.  lit.  naktis,  got.  nahts,  lat.  nox,  gr.  i/ü?, 
skr.  nakti,  nom.  nak,  cy.  nos,  oi.  noct. 

pr.  m  e  n  i  u  s ,  lit.  m  e  n  e  s  i  s  ,  got.  m  ê  n  a ,  lat.  m  e  n  s  i  s ,  gr. 
f^iïv^  skr.  mas. 

§  2.  ksl.  pole,  ags.  feld,  nl.  veld. 

ksl.  brëgü  oever,  got.  bairgahei,  nl.  berg,  skr.  brhant, 
ob.  barëza,  bërëza,  oi.  bri,  gall.  brigi  (in  Brigiani, 
Arebrigium). 

lit.  kaukaras  heuvel,  got.  hauhs. 

ksl.  dolü  gat,  groeve,  got.  dal,  gr.  Hxoq^  skr.  dhéra, 
dharüna 

serv.  klanac  bergpas,  lit.  kalnas  heuvel,  got.  hallus,  lat. 
collis,   gr.  aoKoovóc;. 

pr.  wangus  met  hout  beplante  vlakte,  got.  wagg,  on.  wangr. 

ksl.  patï  vreg,  pr.  pintis.  Het  ags.  heeft  pae]),  het  nl.  pad. 
De  p  is  niet  verklaard;  men  vermoedt  dat  deze  letter  door  ge- 
minatie aan  den  overgang  in  ƒ  ontkomen  is.  Vgl.  lat.  pons, 
nl.  vondel,  gr.  TrcÜTog,  skr.  panthan-,  path-,  ob.  pantan-, 
path-,  panthalika,  operz.  pathi-,  oss.  fandag. 
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ksl.  more,  pr.  mary,  lit.  m  a  r  i  s ,  got.  m  a  r  e  i ,  lat. 
mare,  skr.  raira,  (marya,  marydda  strand) ,  galliscli 
more. 

ksl.  voda,  got.  wato,  nl.  water,  lat.  unda,  udus, 
gr.  u  J  oj  p ,  skr.   u  d  a  n ,    u  d  a. 

ksl.  vlüna,  lit.  wil  nis,  ohd.  we  11a,  skr.  ü  r  m  i. 

ksl.  pëna,  pr.  spoayno  schuim  (doch  lit.  p  ë  n  as  melk), 
ohd.  f  e  i  m  ,   ags.  f  a  m  ,  skr.  p  h  é  n  a. 

lit.  s  t  r  a  u  m  e ,  ohd.  s  t  r  o  u  m.  Van  den  wortel  s  r  u  be- 
staan overigens  in  het  baltoslavisch  talrijke  afleidingen,  lat.  fluo, 
gr.  p  f'  o; ,  p  £  y  |t6  « ,  skr.  sru,  oi.  sruaim. 

ksl.  V  a  p  a  stagnum  ,  ofr.  w  a  p  u  1. 

lit.  o  s  t  a  s  monding ,  let.  o  s  t  a  haven ,  on.  ó  s  s,  lat.  o  s  , 
skr.  a  s. 

§  3.  Eenige  namen  uit  het  delfstoffenrijk : 

ksl.  zlato,  got.  gul]),  skr.  hataka,  harita.  Het 
grieksche  %  p  y  o-  J  ^  komt  in  klinker  niet  overeen.  Wellicht  is 
het  een  Semitisch  woord ,  vgl.  hebr.  ^^^^in* 

ksl.  sïrebro,  pr.  siraplis,  sirablan,  lit.  sidabras, 
got.  silubr.  Tot  nog  toe  onverklaard.  Evenzoo  het  baskische 
zillar. 

pr.  s  tab  is  steen,  got.  stabs  grondstof,  ags.  staef  enz. 

ksl.  stëna,  lit.  sëna  muur,  got.  stains.  In  het  lit.  is  de 
t  weggelaten,  terw^l  die  daarentegen  in  stirna  ree,  is  in- 
gevoegd. 

ksl.  skala,  got.  skalja  tegel. 

pr.  laydis  leem,  on.  ledja,  ohd.  letto. 

ksl.  s§dra  drop,  klomp,  ohd.  sint  ar  metaalslak. 

ksl.  solï,  pr.  sal,  got.  salt,  lat.  sal,  gr.  ^A^,  skr.  sara 
ziltig,  i.  salan. 

§  4.  Namen  van  dieren. 

In  de  eerste  plaats  dieren,  die  in  het  wild  leven: 
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ksl.  alüuï  hert,  alnija  hinde,  jelenï,  pr.  alne  (dat 
evenwel  dier  beteekent ,  vgl.  eng.  deer.)  lit.  elnis,  elné, 
hd.  eland,  ags.  e  o  1  h.  In  eene  drentsche  oorkonde  van  948 
e  1  o.  gr.  s  X  oc  Cp  o  g.  Vgl.  voor  den  uitgang  skr.  r  s  a  b  h  a , 
gardabha.  cy.  elain  cerva. 

pr.  s  a  s  n  i  s ,  ags.  hara,  nl.  haas,  skr.  9  a  9  a.  (de 
tweede  g,  staat  voor  s.) 

ksl.  srüna,  srïna,  lit.  let.  stirna,  pr.  sirwis  ree. 
Verwant  aan  got.  h  a  u  r  n ,  ags.  horn,  heort. ,  lat.  c  e  r  v  u  s , 
cornu,  gr.  jc  é  p  x  g.  Tot  deze  groep  behoort  on.  hreinn, 
ags.  hran  rendier.  De  h  r  bewijst,  dat  dit  woord  niet  uit  het 
finsch  is  overgenomen  '). 

ksl.  V  e  p  r  ü  ,  let.  w  e  p  r  i  s ,  ags.  e  o  f  u  r  ,  ohd.  e  b  u  r ,  lat. 
ap  e  r. 

ksl.  b  e  b  r  ü ,  pr.  lit.  b  e  b  r  u  s.  Doch  met  overgang  van  b 
in  d  ook  lit.  dabras,  debras,debrus.  ohd.  b  i  b  a  r , 
lat.  fiber,  skr.  b  a  b  h  r  ü,    bruin ,   ichneumon ,  corn.  b  e  f  e  r. 

r.  ber  in  berloga  berenleger ,  nl.  b  e  e  r ,  ohd.  b  e  r , 
skr.  b  h  a  1 1  a  2). 

pr.  1  u  y  s  i  s ,  lit.  1  u  s  z  i  s ,  hd.  1  u  c  h  s  ,  gr.  A  y  y  f . 

ksl.  vlükü,  pr.  wilkis,  lit.  w  i  1  k  a  s ,  got.  w  u  1  f  s , 
ags.   wulf,    wearh,   lat.  lupus,   gr.  Aüxö^,  skr.  v  r  k  a. 

Huisdieren : 

pr.  kien  te  koe,  ohd.  hrind. 

ksl.  t  u  r  ü ,  pr.  t  a  u  r  i  s ,  on.  ])  j  o  r  r ,  limburgsch  deur, 
lat.  taurus,  gr.  t  <x  v  p  o  g  ,  gallisch  t  a  r  v  o  s. 

Het  gotische  s  t  i  u  r  beteekent  kalf.  Wij  hebben  hier  een 
vorm  met  s  ^  en  een  vorm  met  een  enkele  t,  Vgl.  gr.  t  é  y  o  g  , 


1)  Zie  Müllenhoff.  Deutsclie  Altertumskunde  II.  Berlijn  1887.  p.  53. 

2)  Zie  Tijdschrift  v.  Ned.  Taal-  en  Letterk.  1885.  p.  49,  waar  ook  de  on.  vormen 
björn  (ags.  beorn)  en  bersi  (nl.  borse,  bors)  worden  verklaard. 
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lat.  t  e  g  e  r  e  enz.  naast  o-  t  i  •/  o  g  ,  skr.  s  t  h  a  g.  Hier  heeft 
het  germ.  den  vorm  met  enkele  t :  ags.  ]?  e  c  e  a  n  ,  nl.  dekken. 

ksl.  p  r  a  z  ü  bok ,  r.  p  o  r  o  z  ever ,  stier  ,  ohd.  f  a  r  stier , 
nl.  vaars,  mhd.  verse. 

ksl.  g  o  V  ^  d  o  os ,  let.  g  ö  w  s  koe  ,  nl.  koe,  on.  k  y  r ,  ags. 
c  ü  ,  lat.  bos,  gr.  (3  o  ïi  g  ^  skr.  g  a  u  ,  oi.  b  ó. 

ksl.  z  r  ë  b  §  jong  dier ,  got  kalbo,  gr.  ^  £  ^Cpvg  ,  -5fA$o^ 
in  (k^  6  X  (p  ó  q  ^  skr.  g  a  r  b  h  a  ,  ob.  g  a  r  e  w  a. 

ksl.  koza  geit,  let.  kasa,  ags.  h  e  c  e  n  '). 

ksl.  o  V  ï  n  ü  ram ,  lit.  a  w  i  n  a  s  (m.) ,  a  w  i  s  (f.) ,  got. 
awi-  in  awistr,  awêpi,  ohd.  a  w  i ,  nl.  o  o  i ,  lat.  o  v  i  s  , 
gr.  ol q  ^  skr.  a  v  i ,  oi.  o  i. 

ksl.  konï,  nl.  hengst? 

lit.  a  s  z  w  a  ,  got.  aihwa-  inaihwatundi,  ags.  e  o  h  , 
os.  e  h  u  ,  lat.  e  q  u  u  s  ,  gr.  7  tt  ir  o  q  ^  skr.  a  c  v  a  ,  oi.  e  c  h. 

ksl.  osïlü,  pr.  asilis,  lit.  a  s  i  1  a  s  ,  got.  a  s  i  1  u  s  ,  lat. 
a  s  i  n  u  s.  Vaak  wordt  dit  woord  niet  als  indogermaansch  be- 
schouwd:   men   beweerde,   dat   het  Semitisch  was  en  leidde  het 

af   van    hebr.    J  •[  H  N-    -Doch    dit    woord ,    hebr.    J "]  f]  ^  ,  arab. 

a  t  a  n  ,    chald.    ^  J  p  ^   beteekent   ezelin   en   niet  ezel   en 

TT-; 

de  f]  zoude  in  het  latijn  geen  s  kunnen  opleveren.  Het  grieksche 

ov  o  q  is  evenmin  van  p  f)  ^    afkomstig ,  want  de  p|  wordt  in 

het  grieksch  door  t  of  S"  vertegenwoordigd  en  kan  niet  weg- 
vallen ^). 

Het  is  niet  bewezen ,  dat  o  v  o  q  met  ksl.  osïlü  enz.  samen- 
hangt. Diefenbach  ^)  vergelijkt  ook  bask.  astua,  astoa. 
Doch    in    de    eerste    plaats  luidt  het  woord  niet  astoa,  maar 


1)  ags.  h  e  c  e  n  is  op  dezelfde  wijze  gevormd  als  s  w  e  i  n. 

2)  De   f)    is   in  't  grieksche  alphabet  r,   eveneens  in  de  namen    der  letters  /3,  ^, 
^ ,  vj,  5.  Doch  &  in  gr.  k  i  B  m  v  (x  t  t  u  v),  ontleend  aan  hebr,  f)  i  Jl  3  (H  i  D  D)» 

3)  Vergl.  Wörterbuch  der  gothischen  sprache  p.  75, 
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a  s  t  o  en  ,  wat  samenhang  met  ksl.  o  s  ï  1  ü  onmogelijk  maakt , 
luidt  de  oudere  vorm  a  r  s  t  o  ^). 

Doch  waarom  zoude  ksl.  o  s  ï  1  ü  enz.  niet  indogermaansch 
wezen?  Er  zijn  immers  verscheidene  diernamen  met  het  sufiBx 
1  a  gevormd  :  skr.  n  a  k  u  1  a  ichneumon ,  b  h  a  1 1  a  beer ,  g  a- 
vala  buffel,  enz.  ^).  Naar  alle  waarschijnlijkheid  hangt  ezel 
samen  met  skr.  a  s  i  t  a  grauw,  é  s  a  stof,  got.  a  z  g  o  enz. 
Het  woord  wil  dus  eigenlijk  zeggen  grauwtje,  dus  vol- 
komen hetzelfde  als  een  andere  indische  naam  voor  ezel, 
nl.  d  h  ü  s  a  r  a  ^).  Wisseling  met  n  vinden  wij  in  lat.  a  s  i- 
n  u  s  en  on.  a  s  n  i.  Ook  in  cy.  a  s  y  n  enz. ,  zoo  de  keltische 
vormen  niet  aan  het  latijn  ontleend  z^n.  Van  denzelfden 
stam ,  doch  met  een  ander  sufiSx  gevormd ,  is  ags.  a  s  s  a , 
eng.    a  s  s  ^). 

pr.  s  u  n  i  s  ,  lit.  s  z  ü  ,  got.  h  u  n  d  s  ,  lat.  c  a  n  i  s  ,  gr.  aó  co  v  ^ 
skr.  9Üan,  9van,  9un,  oi.  cu. 

ksl.  bravü,  r.  borov  gesneden  ever ,  ohd.  b  a  r  u  h  ,  on. 
b  ö  r  g  r. 

ksl.  pras§,  pr.  prastian,  lit.  p  a  r  s  z  a  s  ,  ohd.  f  a  r  a  h  , 
ags.  f  e  a  r  h  ,  lat.  poreus,  oi.  ore. 

ksl.  svinija,  svinü,  pr.  swintian  zwijn ,  s  e  w  e  y- 
n  i  s  zwijnestal ,  let.  s  w  e  n  i  s  ,  got.  s  w  e  i  n  ,  lat.  sus,  gr. 
V  q  ^  sn-kara,  ob.  hu,  oss.  k  h  u  y. 

Vervolgens  namen  van  vogels: 

ksl.  o  r  ï  1  ü  ,  pr.  a  r  e  1  i  e  ,  lit.  a  r  é  1  i  s  ,  got  ara,  nl. 
arend,  adel-aar,  gr.  o  p  v  t  g  vogel ,  cy.  e  r  y  r  adelaar. 


1)  Zie   Jhr.    W.    J.  van  Eys.  Dictionnaire  lJasque-rran9ais.  Paris,  Londres  1873. 
p.  35.  Ook  met  bask.  a  s  t  i  vrije  tijd  enz.  heeft  a  b  t  o  niets  te  maken. 

2)  Zie  Tijdschrift  v.  Ned.  Taal-  9n  Letterk.  1885  p.  49. 

3)  Dikwijls  werden  dieren  naar  hunne  kleur  genoemd,  bv.  skr.  harina  antilope, 
b  a  b  h  r  ü  ichneumon ,   a  r  j  u  n  i  koe  enz. 

4)  Vgl.  voor  het  suffix  skr.  vatsa,   mahisa,nl.  vos  (naast  got.  f  a  u  h  o)  enz. 


26 

ksl.  g  a  s  ï  ,  lit.  z  a  s  i  s  ,  ohd.  gans,  ags.  g  6  s  ,  lat.  a  n  s  e  r  , 
gr.  %  ï;  V  ,  skr.  ham  sa,  hamsi.  Hierbij  ook  pr.  s  a  n  s  y  , 
waarin  de  eerste  s  de  waarde  van  z  heeft.  oi.  g  o  s  s. 

ksh  1  e  b  e  d  ï  ,  ags.  i  e  1  f  e  t  u  ,   ohd.  e  1  b  i  z  zwaan. 

ksl.  tëtrja,  lit.  tytaras,  on.  ])idurr,  gr.  Tsrxpog, 
skr.  tittiri,  tittira. 

ksl.  a  t  y  ,  pr.  lit.  a  n  t  i  s  ,  ohd.  a  n  u  t ,  ags.  e  n  e  d  ,  nl. 
eend,  lat.  anas,  gr.   v  ij  a-  a-  a  f  skr.  a  1 1 . 

ksl.  z  e  r  a  V  ï  ,  pr.  lit.  g  e  r  w  e  ,  ohd.  cranuh,  nl.  kraan, 
lat.  grus,  gr.  y  é  p  oi  v  o  ^  <,  corn.  g  a  r  a  n. 

lit.  strazdas  (naast  pr.  t  r  e  s  t  e)  on.  ])  r  ö  s  t ,  ohd. 
d  r  o  s  c  a ,  hd.  d  r  o  s  s  e  1 ,  lat.  t  u  r  d  u  s  ,  skr.  t  a  r  d  a. 

Namen  van  andere  dieren: 

ksl.  m  y  s  ï ,  ohd.  mus,  lat.   mus,  gr.  /c*  y  ^ ,  skr.  m  ü  s-. 

r.  p.  ö.  1  o  s  o  s  ï ,  pr.  1  a  s  a  s  s  o ,  lit.  laszis,  laszi- 
szas,  ags.  leax,  hd.  1  a  c  h  s. 

ksl.  a  g  o  r  ï  ,  lit.  u  n  g  u  r  y  s  aal ,  on.  ö  g  1  i ,  lat.  a  n- 
guil  1  a,  gr.  f  7  ;^f  A  y  ^. 

ksl.  vydra,  pr.  udro,  lit.  u  d  r  a  ,  let.  u  d  r  s ,  nl.  ot- 
ter, gr.  v^  p  X,  skr.  ob.  u  d  r  a. 

ksl.  azï,  lit.  angis,  ohd.  unc,  ags.  yce,  lat.  anguis, 
skr.  a  n  j  a  n  a. 

pr.  slayx  regenworm,  lit.  slëkas  slak,  nl.  slak.  Vgl. 
eng.  snak  e,  hd.  schnecke,  skr.  naga,  naga. 

ksl.  ö  r  ü  V  ï ,  pr.  g  i  r  m  i  s ,  lit.  k  i  r  m  i  s ,  got.  w  a  u  r  m  s , 
lat.  vermis,  skr.  k  r  m  i ,  oi.  c  r  u  i  m. 

ksl.  m  o  1  ï  mot ,  got.  m  a  1  o ,  on.  m  ö  1  r. 

lit.  w  a  b  a  1  a  s  kever ,  ohd.  w  i  b  i  1 ,  ags.  w  i  f  e  1. 

pr.  c  a  m  u  s ,  lit.  k  a  m  a  n  é,  hd.  hummel,  nl.  hommel. 
Het  germaansche  woord  staat  tot  het  litausche  als  got.  asi- 
1  u  s  tot  lat.  a  s  i  n  u  s. 

ksl.     mravija,    morvü,    r.    muravej,    on.  maurr, 
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gr.  fz  V  p  fz  il  ^ ,  ob.  ra  a  o  i  r  i.  Vgl.  skr.  vamri  en  val- 
m  i  k  a  (uit  *  m  a  v  r  i-  ?)  en  lat.  formica. 

ksl.  o  s  a ,  oppersorbisch  vosa,  pr.  wobse,  lit.  w  a  p  s  a , 
nl.  wesp,  lat.   vespa,  gr.  o- Cf)  >i  ^. 

ksl.  s  r  i  s  e  n  ï ,  lit.  szirszü,  nl.  horzel,  lat.  c  r  a  b  r  o. 

ksl.  t  r  a  t  ü  horzel ,  lit.  t  r  a  n  a  s,  ohd.  t  r  e  n  o  ,  ags.  d  r  a  n ? 
Onzeker. 

Als  voortbrengselen  uit  het  dierenrijk  behooren  hier  nog  bij : 

ksl.  V  o  s  k  ü  ,  lit.  w  a  s  z  k  a  s  ,  ohd.  w  a  h  s ,  skr.  m  a  k  s  h  a , 
makshika.  Vgl.  voor  m  naast  v  ksl.  m  r  a  v  i  j  a,  ob. 
m  a  o  i  r  i  naast  skr.  vamri. 

pr.  i  n  s  t  r  a  n  smeer ,  on.  i  s  t  r  a  vet. 

ksl.  vlüna,  r.  volna  wol ,  pr.  w  i  1  n  i  s  rok ,  lit.  let. 
wil  na,  got.  wulla,  lat.  lana,  skr.  ürna,  cy.  g  w  1  a  n. 
Vgl.  gr.  i  p  i  o  V, 

ksl.  m§so,  pr.  mensa,  got.  m  i  m  z ,  skr.  m  a  m  s  a. 

ksl.  mlëko,  r.  moloko,  got.  miluks,  gr.  a  [js,  s  Xy  oo  ^ 
lat.  m  u  1  g  e  o.  Al  vertoonen  mlëko  en  moloko  evenals 
het  germaansch  de  tenuïs,  toch  is  het  moeilijk  aan  te  nemen, 
dat  deze  woorden  zouden  zijn  overgenomen.  Het  baltoslavisch 
heeft  echter  ook  vormen ,  waar  de  media  bewaard  is :  ksl. 
m  1  ü  z  a ,  lit.  melziu,  milszti.  oi.  do-o-malgg 
mulxi ,  m  e  1  g  melk. 

ksl.  jaje,  r.  jajcë,  krimgot  ada  (*addja),  on.  e  g  g , 
lat.  o  V  u  m ,  gr.  w  o  v ,   oi.  o  g ,  c  y.  u  y. 

§  5.  Van  het  dierenrijk  gaan  wij  over  tot  het  plantenr^k. 

ksl.  brëza,  pr.  berse,  lit.  berzas,  ohd.  p  ir  ie  ha, 
on.  b  j  ö  r  k ,  skr.  b  h  ü  r  j  a. 

ksl.  i  V  a  wilg ,  pr.  i  n  w  i  s  iep ,  lit.  i  w  a ,  ohd.  i  w  a ,  ags. 
e  o  h  ,  oi.  e  o. 

r.  ilim,  ö.  jilm,  ohd.  e  1  m ,  u  1  m ,  ags.  e  1  m ,  nl.  olm, 
lat.  u  1  ra  u  s. 
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p.  o  s  a ,  r.  o  s  i  n  a ,  pr.  a  b  s  e ,  lit.  a  p  u  s  z  e ,  let.  a  p  s  a , 
ohd.  a  s  p  a,  nl.  esp. 

ksl.  jelicha,  pr.  alskande,  lit.  eiksnis,  ohd.  e  lira, 
nl.  els,  lat.  a  1  n  u  s. 

ksl.  k  1  e  n  ü  ahorn  ,  on.  h  1  y  n  r ,  hd.  1  e  h  n  e. 

ksl.   drënyni,  r.  deren,  ohd.  tirnpaunia  kornoelje. 

pr.  peuse,  lit.  puszis  pijnboom,  hd.  fichte,  lat.  pix, 

gr.    TT  6  V  n  >}. 

ksl.  j  a  V  o  r  ü  platanus  ,  r.  j  a  v  o  r  ahorn  ,  lit.  j  a  w  o  r  a  s , 
nl.  ahorn,  lat.  a  c  e  r. 

ksl.  jasika,  pr.  woasis,  lit.  üsis,  wüsis,  ags.  aesc, 
ui.  esc  h. 

ksl.  s  1  i  V  a  pruim  ,  ohd.  s  1  ê  a  ,  mnl.  slee. 

ksl.  ablanï,  jablanï  appelboom ,  ablüko,  jablüko 
appel ,  pr.  w  o  b  a  1  n  e  appelboom ,  woble,  wabelcko  ap- 
pel ,  lit.  obülas,  obelis,  abelis,  let.  a  b  o  1  s ,  ohd. 
apful,  nl.  appel,  i.  abull.  Hiernaast  staan  vormen  met 
m  lit.  amalas,  emalas  mispel ,  lat.  malum,  gr.  fzij  \cv 
appel ,  skr.  amra,  amra  mango  (a  m  1  a  zuur)  nperz.  a  m- 
r  ü  t  peer  (skr.  a  m  r  a  t  a). 

De  algemeene  woorden  voor  boom  en  hout: 

ksl.  d  r  ë  V  o  boom  ,  d  r  ü  v  a  hout,  lit.  d  e  r  w  a ,  got.  t  r  i  u, 
mnl.  tere,  gr.  5pD^,  skr.  ob.  d  r  u-  ,  d  a  r  u. 

ksl.  k  1  a  d  a  blok ,  balk  ,  lit.  k  a  1  a  d  a  ,  ags.  holt,  nl. 
hout,  gr.   xA^^,  oi.   c  a  i  1 1. 

Woorden  voor  graan : 

lit.  k  w  ë  t  y  s ,  got.  hwaiteis. 

lit.  d  i  r  w  a  zaadland  ,  nl.  terwe,  tarwe,  skr.  d  u  r  v  a 
panicum  dactylon. 

ksl.  r  ü  z  ï ,  pr.  lit.  rugis,  on.  rugr,  nl.  rogge. 

ksl.  zrüno,  pr.  zyrne,  lit.  z  ir  nis,  got.  kaurn,  lat. 
g  r  a  n  u  m. 
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lit.  grudas,  ags.  grytt,  ohd.  g  r  u  z  i.  Hierbij  behoort 
let.  g  r  a  u  d  s ,  on.  g  r  a  u  t  r. 

Andere  gewassen:  ^ 

ksl.  ö  e  m  e  r  i  c  a  helleborus ,  ö  e  m  e  r  ï  vergif,  ohd.  h  e- 
m  e  r  a  nies  wortel. 

ö  e  r  e  m  s  a  knoflook ,  ags.  h  r  a  m  s  a ,  gr.  a  p  ó  (jlv  o  v  ui ,  i. 
c  r  e  a  m  h. 

ksl.  makü,  pr.  moke,  ohd.  m  a  g  o ,  gr.  [jlviuccv, 

ksl.  müchü,  hd.  moos,  nl.  mos. 

Een  zonderling  woord  is  hennep.  Men  heeft  ksl.  k  o- 
noplja,  pr.  knapios,  lit.  kanapés,  nl.  hennep,  ken- 
nep.  Wellicht  is  zoowel  het  baltoslavisch  als  het  germaansch 
uit  het  latyn  ontleend:  lat.  cannabis,  gr.  x  Ji  v  v  x  (3  i  g. 
Doch  ook  cannabis  en  jc  Je  1/  v  x  (3  i  (;  zijn  van  onbekenden 
oorsprong  '). 

ksl.  slama,  pr.  salme  stroo ,  ohd.  halm,  lat.  c  a  1  a- 
mus,  gr.  a  X  K  oi  (^  o  (;^  skr.  kalama  eene  rijstsoort  {k  in- 
plaats  van  9.) 

lit.  s  t  r  a  j  a ,  ohd.  s  t  r  e  w  i ,  ofr,  s  t  r  ê ,  nl.   stroo. 

ksl.  trünü,  got.  ])aurnus,  skr.  t  r  n  a. 

lit.  1  a  p  a  s,  got.  1  a  u  f  s  ^). 

ksi.  d  e  g  ü  t  ï ,  lit.  degutas,  dagutas  hars ,  ohd.  t  a  c  h  t , 
hd.  docht,  skr.  d  a  h. 

let.  d  a  r  w  a,  ags.  t  e  a  r  o ,  nl.  t  e  e  r.  Hierbij  lit.  d  e  r  w  a , 
on.  tyrr  pijnhout,  skr.   d  d  r  u  (dêvadaru). 

ksl.  steblï,  nl.  stoppel,  eng.  stub,  lat.  stip  u  la, 
skr.  s  t  a  m  b  a   stengel. 


1)  Tegen   de  opvatting,   dat  het  baltoslavische  woord  uit  het  latijn  zou  zijn  over- 
genomen, pleit  de  p  in  de  ksl.,  pr.,  lit.  en  verdere  vormen. 

2)  Vgl.  voor  den  klinker  lit,  akis,  got.  augo;  lat.  caput,  got.  haubip  enz. 
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II.     HET    LICHAAM. 

§  1.  Namen  van  lichaamsdeelen: 

ksl.  glava,  pr.  galwo,  lit.  galwa,  on.  kollr  hoofd. 

lit.  k  i  a  u  s  z  e,  let.  k  a  u  s  i  s  ,  on.  h  a  u  s  s  schedel ,  skr. 
k  ó  s  a  schaal,  drinkschaal.  Vgl.  hd.  hirnschale,  on.  h  a  u  s- 
s  k  e  1. 

ksl.  lic  e,  got.  1  e  i  k.  Het  slavische  woord  heeft  evenals  het 
germaansch  de  tenuïs.  Het  is  echter  zoo  verspreid  in  de  slavi- 
sche talen  en  is  zóó  rijk  aan  afleidingen ,  dat  ontleening  uit  het 
germaansch  onwaarschijnlijk  is.  De  baltische  vormen  hebben  g; 
pr.  1  a  y  g  n  a  n   wang ,  lit.  1  y  g  u  s  gelijk.  Vgl.  skr.  1  i  ii  g  a. 

ksl.  nosü,  pr.  nozy,  lit.  nosis,  let.  nasis,  ohd.  nasa, 
mnl.    nese,  lat    nasus,  nares,  skr.  nas,  nasa. 

ksl.  oko,  pr.  ackis,  lit.  akis,  got.  a  u  g  o  ^),  lat.  o  c  u- 
1  u  s  ,  gr.  o  fji,  fj(,  »  ,  oCpQocXfj(,óq^  perf.  6  tt  cc  tt  oc  ^  skr.  a  k  s  i , 
oi.  don-agaid  faciei. 

ksl.  ucho,pr.  ausins,  lit.  au  sis,  got.  auso,  ohd.  óra, 
lat.  a  u  r  i  s ,  gr.  ovocq^  oi.  ó. 

lit.  antis  borst,  on.  enni,  ohd.  andi  voorhoofd,  lat.  an- 
tiae,   i.   étan   voorhoofd. 

ksl.  b  r  ü  V  1 ,  lit.  b  r  u  w  i  s ,  ags.  b  r  ü ,  ohd.  b  r  a  w  a ,  gr. 
ó  Cp  p  V  g  ^   skr.  b  h  r  ü. 

lit.  snapas,  nl.  snavel,  sneb. 

lit.  1  u  p  a  komt  niet  in  vocaal  overeen  met  hd.  1  i  p  p  e ,  nl. 
1  i  p  en  heeft  een  p  in  plaats  van  b.  Vgl.  lat.  1  a  b  i  u  m.  Toch 
meen  ik  het  niet  van  ons  woord  te  mogen  scheiden.  Voor  de 
tenuïs  vgl.  mlëko,  lice,  vapa  enz. 

ksl.  brada,  pr.  bardus,  lit.  b  a  r  z  d  a  ,  let.  b  a  r  d  a ,  nl. 
baard,  ohd.  b  a  r  t ,  lat.  b  a  r  b  a. 


1)  Vgl.  voor  den  klinker  lit.  lap  as,  got.  lanfs. 
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ksl.  k  o  s  a ,   ohd.   h  a  r  o. 

ksl.  zabü  tand,  lit.  zamba  muil,  let.  zobs  tand,  ohd. 
chamb,  gr.  y  ó  f4,(p  o  g ,  skr.  j  a  m  b  h  a. 

lit.  g  o  m  u  r  y  s  verhemelte ,  ohd.  g  o  u  m  a. 

pr.  d  a  n  t  i  s ,  got.  t  u  n  ])  u  s ,  lat.  d  e  n  s ,  gr.  0  5  o  y  ?  ,  skr. 
d  a  n  t ,   oi.   d  é  t. 

ksl.  n  o  g  a  voet ,  n  o  g  ü  t  ï ,  pr.  n  a  g  u  t  i  s ,  lit.  nagas, 
ohd.   nagal,  lat.  unguis,  gr.  ovu^,  skr.  nakha,  i.  inga. 

ksl.  r  a  m  §  schouder ,  pr.  i  r  m  o  ,  got.  arms,  lat.  a  r  m  u  s , 
skr,  i  r  m  a ,  ob.  a  r  ë  m  a. 

ksl.  lakütï,  pr.  alkunis,  woaltis  (met  uitgestooten 
k) ,  lit.  ülektis,  olaktis,  alkuné,  elkuné,  got.  a- 
leina,  nl.  elleboog,  lat.  ulna,  gr.  wAfi/;;,  skr.  aratni, 
ratni,  cy.  aelod  lid.  Het  germaansche  woord,  got.  al  ei  na, 
ohd.  e  1  i  n  a ,  ags.  e  1  n  e ,  nl.  el  kan  wegens  den  klinker  niet 
uit  het  latijn  ontleend  zijn. 

r.  la  pa  poot,  let.  lêpa,  got.  lofa  vlakke  hand. 

ksl.  p§stï,   ohd.  fust.  (skr.  musti?). 

lit.  gniuszte  handvol ,  knook ,  nl.  knuist'). 

ksl.  p  ë  s  ï  voetganger ,  p  o  d  ü  bodem  ,  lit.  p  e  d  a  voetstap  , 
p  a  d  a  s  voetzool ,  let.  p  ê  d  a  voetzool ,  got.  f  ó  t  u  s ,  ags.  f  ó  t 
naast  f  a  e  t  pad  ,  lat.  p  e  s  ,  gr.  tov;  ,  skr.  pad,  voet ,  p  a  d  a , 
voetstap ,  bodem  enz. 

ksl.  pi  es  na,  got.  f  air  z  na,  ohd.  fersana,  lat.  perna, 
gr.  TT  T  s  p  V  X  ,  skr.  p  é,  r  s  n  i. 

pr.  lit.  kul  nis,    on.   haell,   nl.    hiel,   lat.   c  a  1  x. 

ksl.  l^dvï,  nl.  lendenen,  ohd.  1  e  n  t  i ,  lat.  1  u  m  b  u  s. 

ksl.  r  e  b  r  o ,  ohd.  r  i  p  p  i. 

lit.  s  p  a  r  n  a  s  vleugel ,   ohd.  s  p  o  r  n ,  skr.  p  a  r  n  a. 


1)    Hiernaast    een    lit.    verbum    gniauziu,    gniauszti,    de  hand  sluiten,  om- 
vatten. 
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pr.  n  a  b  i  s  navel ,  naaf,  let.  n  a  b  b  a ,  ohd.  n  a  b  a ,  n  a- 
balo,  lat.  umbo,  umbilicus,  gr.  o[j(,(pxKÓq^  skr.  ndbhi, 
n  a  b  11  i  1  a. 

pr.  s  p  e  n  i  s ,  lit.  s  p  e  n  i  s ,  zw.  s  p  e  n  e ,  nl.  s  p  e  e  n.  Vgl, 
skr.  s  t  a  n  a. 

r.  V  y  m  j  a ,  lit.  u  d  r  o  t  i  melken ,  obd.  ü  t  a  r ,  lat.  u  b  e  r , 
gr.  o  V  ö  ci  p ,  skr.  ü  d  h  a  n. 

pr.  s  1  a  u  n  i  s  heup ,  on.  h  1  a  u  n  ,  lat.  c  1  u  n  i  s ,  gr.  x  A  J- 
V  /  ^  ,  skr.  9  r  o  n  i ,  corn.  c  1  u  n. 

ksl.  i  s  t  o  testicul  as ,  i  s  t  e  s  a  nieren  ,  lit.  inksztas  nier , 
on.  e  i  s  t  a  testiculus.   Vgl.  lat.  i  n  g  u  e  n. 

lit.  bul  is.    Vgl.  nl.  bil. 

ksl.  c  r  ë  s  1  a ,  got.  h  a  i  r  ])  r  a ,  ohd.  h  e  r  d  a  r  ingewand. 

ksl.  mozgü  brein,  pr.  muzgeno,  hd.  mark,  nl.  merg, 
skr.  majjan,  ob.  m  a  z  g  a. 

ksl.  s  r  ü  d  ï  c  e  hart ,  s  r  ë  d  a  midden ,  got.  h  a  i  r  t  o ,  lat. 
c  o  r ,  gr.  X  öj  p  ^  /  ^  ,  skr.  h  r  d ,  oi.  c  r  i  d  e. 

Twee  woorden  voor  huid: 

pr.  k  e  u  t  o ,  lit.  k  i  a  u  t  a  s ,  huid ,  omhulsel ,  hd.  h  a  u  t , 
lat.  c  u  t  i  s. 

ksl.  plëna  windsel,  lit.  plëné  huid,  got.  fill,  lat.  pellis. 

§  2.  Een  zonderling  woord  is  ksl.  navï,  waarbij  lit.  na  vit 
kwellen  en  let.  navet  dooden  behoort.  Het  got.  heeft  naus, 
dat  volkomen  met  gr.  v  s  ic  6  g ,  ob.  n  a  9  u  overeenkomt.  Doch 
de  uitvalling  van  den  gutturaal  in  navï  is  moeilijk  te  verkla- 
ren en  men  zou  geneigd  zijn  te  gelooven,  dat  het  slavische 
woord  uit  het  germaansch  was  overgenomen.  Doch  waarom 
mag  men  hier  niet  het  onregelmatig  wegvallen  van  den  gut- 
turaal als  mogelijk  onderstellen  ?  Men  denke  aan  gr.  tt  a  u , 
tegenover  skr.  p  a  9  u  enz. 

Hierbij  behooren  nog  lat.  nex,  noceo,  skr.  n  a  9  v  a  r  a , 
ob.  n  a  9  u  k  a    verdwijnend. 
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lit.  k  u  p  r  a ,  ohd.  h  o  v  a  r  bult. 

lit.   m  e  1  m  ü   graveel ,  got.  ra  a  1  m  a  zand  ,  on.  m  a  1  m  r  erts. 

ksl.  k  y  1  a  breuk ,  on.  h  a  u  1 1 ,  ohd.  hola,  gr.  a  x  Kv}  ^ 
X  j}  A  >j. 

ksl.  m  o  z  o  1  ï  vibex ,  hd.  masel,  nl.  mazelen. 

ksl.  z  1  ü  ö  ï ,  nl.  gal,  lat.  fel,  gr.  ;^oAöc. 

lit.  p ü  1  i a i  etter ,  got.  f ü  1  s ,  lat.  putidus,  putridus, 
gr.  TTvoo ,  skr.  p  ü  t  i ,  p  ü  y  a. 

ksl.  ja  du  vergif,  ags.  ator,  ohd.  e  i  z. 

lit.  snarglys,  on.  snörgl,  nl.  snorken. 

§  3.  Eenige  adjectiva ,  die  vooral  op  het  lichaam  betrekking 
hebben : 

ksl.  g  o  1  ü  naakt ,  nl.  kaal,  kaluw,  lat.  c  a  1  v  u  s  ,  skr. 
khalvata,  kulva.  De  juiste  verhouding  der  beginconso- 
nanten is  nog  niet  verklaard.  ^ 

ksl.  n  a  g  ü ,  lit.  nogas,  nügnas,  got.  n  a  q  a  ])  s ,  lat. 
n  u  d  u  s ,  skr.  n  a  g  n  a ,  oi.  n  o  c  h  t. 

ksl.  b  o  s  ü  barvoets ,  lit.  b  a  s  a  s ,  ohd.  bar. 

r.  kaldyka  een  hinkend  mensch ,  kaldychatï  hinken ; 
koltynogij,  kolöenogij,  (die ,  evenals  het  germaansch , 
eene  tenuïs  vertoonen) ,  got.  h  a  1 1  s ,  lat.  c  1  a  u  d  u  s. 

ksl.  b  1  ë  d  ü ,  ags.  b  1  a  t. 

ksl.  c  ë  1  ü,  pr.  k  a  i  1  u-  ,  lit.  c  ë  1  a  s ,  got.  h  a  i  1  s ,  skr.  k  ê- 
vala,kalya,oi.  cel. 

ksl.   b  o  1  ï  ziek ,  got.  balv^a-,  balvrjan,  on,  b  ö  1. 

ksl.  losï  mager,  got.  1  a  s  i  w  s. 

ksl.  s  1  a  b  ü  zwak ,  lit.  slabnas,  nl.  slap. 

ksl.  c  h  r  o  m  ü  lam  ,  nl.  stram,  skr.  s  r  a  m  a  lam. 

§  4.    Verba ,  die  betrekking  hebben  op  het  lichaam : 

ksl.  vidëti,  vidü,  lit.  wisti,  weidas,  got.  -wei- 
tan, wait,  lat.  video,  gr.  fJ^cj/,  d'^x^  skr.  vid,  oi.  fiss 
kennis. 

3 
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ksl.  sluti,  slovo  woord  ,  s  1  a  v  a  roem  ,  got.  h  1  i  u  m  a , 
h  1  i  u  f) ,  ohd.  hliumunt,  gr.  xAvoj,  skr.  9ru,  oi.  c  1  ü 
rumor.  Van  dezen  wortel  zijn  verder  afgeleid :  ksl.  s  1  y  s  a  t  i , 
sluchü,  pr.  schlusit,  klausit,  (vgl.  ksl.  s  1  o  n  i  t  i 
naast  k  1  o  n  i  t  i ,  skr.  gram  naast  klam)  lit.  k  1  u  s  t  i , 
k  1  a  u  s  i  t  i ,  ohd.  hlosên,  nl.  luisteren,  skr.  9  r  u  s ,  oi. 
c  1  o  o  r. 

ksl.  lakati,  alükati,  lit.  alkti  hongeren,  ohd.  ilgi 
honger.  Dit  ohd.  woord  komt  overeen  met  *alkis  in  lit. 
iszalkis  honger. 

ksl.  jamï,  jasti,  lit.  é  s  t  i ,  pr.  i  s  t ,  got.  i  t  a  n  ,  lat. 
edere,  esse,  gr.   i5-,  skr.  a  d. 

lit.  w  a  1  g  y  t  i  eten  ,  ohd.  s  w  e  1  g  a  n. 

ksl.  z  ï  V  a  t  i ,  ohd.  chiuwan,  nl.  kauwen. 

ksl.  s  r  ü  b  a  t  i ,  lit.  s  r  i  o  p  t  i  slorpen  ,  s  u  r  p  t  i  zuigen ,  nl. 
slorpen,  lat.  s  o  r  b  e  o  ,  gr.  po^péu. 

ksl.  1  i  z  a  t  i ,  lit.  liéziu,  liészti,  maar  ook  1  a  k  u , 
lakti,  nl.  lekken,  lat.  lingo,  gr.  Af/;^£ü,  skr.  1  i  h , 
oi.  1  i  g  i  m. 

ksl.  doiti  zoogen,  dët§  kiod,  let.  dêt  zuigen,  got.  dad- 
djan  zoogen,  ohd.  taen  zuigen.  Hierbij  behoort  ook  pr. 
dadan  melk,  dat  met  skr.  dadhi  overeenkomt,  doch  in  de 
a-klasse  is  overgegaan,  lat.  femina,  gr.  öij^vg  j  skr.  dha, 
oi.  d  i  t  h  suxit ,  d  e  1  tepel, 

lit.  trokszti  dorsten ,  troszkulys  dorst ,  got.  ])  a  u  r- 
s  t  e  i ,  hd.  d  u  r  s  t ,  lat.  t  o  r  r  e  r  e ,  gr.  Tsp^xivca ,  skr.  t  r  s , 
oi.  t  i  r  m  e  ,  tart. 

ksl.  zinati,  zijati,  lit.  zioti,  ohd.  gien;  't  nl. 
geeuwen  komt  overeen  met  r.  z  ë  v  a  t  ï.  In  't  let.  vindt 
men  z  a  v  a  t.    lat.   hio,   gr.  %<jt/W,  skr.  ha,  ob.  z  a. 

ksl.  k  a  s  1 1  hoest ,  lit.  k  o  s  i  t  i  hoesten  ,  k  o  s  u  1  i  s ,  let. 
kasêt,  kasa,  ags.   hwósta,  nl.  hoest,  skr.  kas. 
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ksl.  pllvati,  pljuti,  lit.  spiauti,  let.  splaut,  got. 
s  p  e  i  w  a  n  ,  lat.  s  p  u  o  ,  gr.  tttvoo  ,  skr.  s  t  h  i  v. 

ksl.  m  i  g  n  a  t  i  slapen ,  lit.  m  ë  g  a  s  slaap.  on.  mok  slaap 
is  hier  moeilijk  van  te  scheiden. 

ksl.  t  r  a  d  ü  dysenterie  ,  nl.  s  t  r  o  n  d.  Vgl.  lit.  t  r  ë  s  t  i  ca- 
care ,  causatief  traidinti. 

serv.  m  i  z  a  t  i ,  lit.  miêziu,  miszti,  ags.  m  i  g  a  n ,  lat. 
m  i  n  g  o  ,  gr.  èf/^txsa.  Vgl.  p.    m  o  c  z  urina. 

r.  p  e  r  d  ë  t  i ,  lit.  perdzu,  persti,  let.  perdu,  pirst, 
hd.  firzen,  gr.  ttepIo^jloci  ^  skr.  p  a  r  d. 

r.  bzdëtï,  pr.  peisda,  lit.  b  e  z  d  é  t  i ,  let.  b  e  z  d  ê  t , 
hd.  fisten,  nl.  veesten,  lat.  pedo,  gr.  fi'hêcc. 

lit.  szudas,  nl.  schijten.  Hier  staan  2  vormen  s  k  u  d 
en  s  k  i  d  naast  elkander.  Vgl.  ksl.  tradü,  nl.  strond 
naast  lit.  traidinti. 

lit.  swidu,  swist,  ohd.  swizjan,  ags.  s  w  a  t ,  lat. 
s  u  d  o  r ,  gr.  'ilpüiq ,  skr.  svid,  sveda. 


ITI.      DE   MAATSCHAPPIJ. 

§  1.  Drie  woorden  voor  volk: 

ksl.  1  j  u  d  ü  volk ,  pr.  1  u  d  y  s  mensch  ,  let.  1  a  u  d  i  s ,  ohd. 
liut,  liuti,  ags.  leod,  leode. 

ksl.  p  1  ü  k  ü  ,  lit.  p  u  1  k  a  s  ,  let.  pulk,  ohd.  ags.  f  o  1  c. 
Het  baltoslavische  woord  heeft  p,  het  germaansche  /,  zoodat 
ontleening  ondenkbaar  is. 

let.  tauta  volk,  pr.  tauta  land,  got.  fiuda,  lat.  t  o- 
tus,  umbr.  osk.  tauta  stad,  oi.  tüath. 

Verder  woorden ,  die  op  woonplaatsen  betrekking  hebben : 

ksl.  gradü,  lit.  gardas,  zardis  omheining,  got.  gards, 
i.  g  a  r  a  d  h  sepes ,  murus  ,  moles ,   ob.  g  ë  r  ë  d  h  a  hol.    Indien 
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skr.  g  r  h  a  uit  *  g  r  d  h  a  ontstaan  is ,  behoort  het  eveneens 
hierbij.  De  lit.  vorm  z  a  r  d  i  s  onderstelt  een  palatale  g  h.  Het 
schijnt,  dat  men  lat.  hortus  en  gr.  %o/)tö;  hiervan  moet 
scheiden ,  daar  zij  aan  een  skr.  *ghrta,  *hrta  zouden  be- 
antwoorden. Aan  skr.  g  a  r  t  a  hol ,  groeve  ,  gat  beantwoordt  i. 
gort  ager,  hortus. 

pr.  k  a  i  m  i  s  dorp  ,  lit.   k  ë  m  a  s ,  got.  h  a  i  m  s. 

ksl.  vïsi  dorp,  pr.  wais-  huis,  lit.  wësz-,  got.  weihsa, 
lat.    vicus,    skr.    vi9,    vê^a,    oi.    fich. 

lit.  b  u  t  a  s  ,  on.  b  ü  d  h  v^oning. 

ksl.  ö  r  ë  m  ü  tent ,  ohd.  s  k  i  r  m. 

ksl.  k  1  ë  t  i  huis ,  pr.  c  1  e  n  a  n  hut ,  lit.  k  1  é  t  i  s ,  got. 
h  1  e  i  f)  r  a ,  gr.  uKktIoc. 

r.  ö.  val,    hd.  wall,    lat.    valium,    skr.  valaya   kring. 

ksl.  dviri,  pr.  dauris  hofpoort ,  let.  d  u  r  r  i  s ,  got. 
d  a  u  r  o  ,  gr.  ê  6  p  oc.  Hierbij  behooren  ook  ksl.  d  v  o  r  ü ,  lit. 
d  w  a  r  a  s ,  lat.  fores,  forum,  skr.  d  v  a  r. 

lit.  d  a  r  z  a  s  hof,  ohd.  z  a  r  g  a  omheining. 

ksl.  selitva,  got.  sali])wa.  Miklosich  brengt  se  lit  va 
bij   sed.  Dan  is  verwantschap  met  got.  sali])wa  onmogelijk. 

pr.  stogis,  lit.  stogas  dak ,  ags.  ])eccan  (lit.  stegti), 
nl.  dekken,  dak.  Er  staan  twee  vormen  naast  elkander , 
een  met  s  en  een  zonder  s.  lat.  tego,  gr.  (néyoq^  skr. 
sthagati. 

pr.  s  taldis  is  niet  identisch,  maar  verwant  met  nl.  stal, 
hd.  s  t  a  1 1. 

let.  mets,  on.  m  e  i  d  h  r  paal ,  lat.  m  e  t  a  ,  skr.  m  ê  t  h  i 
spil? 

ksl,  1 1 1  o  bodem  ,  pr.  t  a  1  u  s  bodem ,  lit.  t  i  1  é ,  ags.  ])  i  1 , 
ohd.  dilo,  nl.  deel,  lat.  tellus,  skr.  t  a  1  a. 

ksl.  g  r  §  d  a  balk ,  lit.  granda,  grindis,  on.  grind 
traliewerk ,  ags.  grindel,  nl.  grendel. 
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ksl.  s  t  ë  n  a ,  zie  I.  §  3. 

ksl.  s  k  a  1  a ,  zie  I.  §  3. 

§  2.  Woorden  ,  betreffende  huisgezin ,  familie   enz. 

ksl.  s  ë  m  i  j  a  mancipium ,  pr.  s  e  i  m  i  n  s  familie ,  ags. 
hiwraeden,  ohd.  h  i  w  i ,  mnl.  hie,  nl.  huwelijk  enz. 
lat.  c  i  V  i  s  ,  gr.  nsif^oci^  skr.  9  i. 

pr.  wyrs,  lit.  wyras,  gofc.  wair,  lat.  vir,  skr.  vira, 
oi.  f  e  r  man. 

ksl.  m  a  z  i  verwant  aan  got.  manna,  skr.  manu,  m  ^- 
n  u  s  a  enz. 

lit.  z  m  o  g  u  s  ,  verwant  aan  got.  g  u  m  a  ,  lat.  homo  (ksl. 
z  e  m  1  j  a  ,  lat.  humus,  gr.  %  ^  ^cc  öc  /  enz.J. 

lit.  pats  echtgenoot ,  got.  f  a  ])  s  ,  gr.  tt  ó  t  i  q  ^  skr.  p  a  t  i. 
Het  ksl.  -podi  in  gospodi. 

ksl.  zena,  pr.  genno,  ganna,  got.  qino,  on.  kona, 
gr.   y  V  V  >j  ^  skr.  g  n  a  ,  oi.  ben. 

ksl.  vidova,  pr.  widdewu,  got.  w  i  d  u  w  ó ,  ohd.  w  i- 
t  a  w  a  ,  lat.  v  i  d  u  a  ,  skr.  vidhava,  i.  fedb. 

ksl.  mati,  pr.  müti,  lit.  m  o  t  é  ,  ags.  m  o  d  o  r  ,  lat. 
mater,  gr.  (jt,  i^  t  y]  p  ^  skr.  matar,  oi.  mathir. 

ksl.  synü,  pr.  suns,  lit.  s  u  n  u  s  ,  got.  s  u  n  u  s  ,  ohd. 
ags.  s  u  n  u  ,  skr.  s  ü  n  ü  ,  ob.   h  u  n  u. 

lit.  b  e  r  n  a  s  knecht ,  got.  b  a  r  n. 

ksl.  düsti,  pr.  duckti,  lit.  d  u  k  t  é  ,  got.  d  a  u  h  t  a  r  , 
gr.  ê  vy  »T  VI  p  ^  skr.  duhitar,  i.  dear. 

lit.  a  w  y  n  a  s  oom  ,  got.  a  w  6  grootmoeder ,  lat.  a  v  u  s  , 
avia,  avunculus. 

ksl.  V  ü  n  ü  k  ü  ,  lit.  a  n  u  k  a  s  ,  ohd.  e  n  i  n  c  h  i  1  ,  hd. 
enkel. 

ksl.  bratü,  pr.  brati,  lit.  bratis,  brolis,  got. 
b  r  ó  ])  a  r  ,  lat.  frater,  gr.  (p  p  Ji  t  v}  p  ,  skr.  b  h  r  d  t  a  r  , 
oi.  b  r  a  t  h  i  r. 
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ksl.  sestra,  pr.  swestro,  got.  s  w  i  s  t  a  r  ,  lat.  s  o  r  o  r , 
skr.  svasar,  oi.  siur-nat. 

pr.  a  n  e  grootmoeder ,  Ut.  a  n  y  t  a  schoonmoeder,  ohd.  a  n  o , 
lat.  anus. 

ksl.  n  e  t  i  j  ,  ohd.  nevo,  nl.  neef,  niclit,  lat.  nepos, 
neptis,  gr.  <x  v  é  \p  i  o  g  ,  skr.  naptar,  napat,  oi.  necht 
neptis. 

ksl.  svekrü,  svekry.  lit.  szeszuras,  got.  swaihra, 
s  w  a  i  h  r  o  ,  lat.  socer,  socrus,  gr.  h  y.  v  p  ó  i;  ^  s  k  v  p  d  , 
skr.  9va9ura,  9vacrü,  cy.   chwegrwn,  chwegr. 

ksl.  d  ë  V  e  r  ï  ,  lit.  d  é  w  e  r  i  s  ,  ohd.  z  e  i  h  h  u  r  ,  ags.  t  a- 
cor,  gr.  ^  öj  j^  p  ,  skr.  d  ê  v  a  r.  In  het  latijnsche  lêvir  is  de 
d  in  l  overgegaan.  (Vgl.  o  1  e  o  naast  odor,  lingua  uit 
dingua,  lacruma  uit  dacruma.) 

ksl.  s  n  ü  c  h  a  ,  ohd.  s  n  u  r  a  ,  lat.  nurus,  gr.  v  6  o  g  ^ 
skr.  s  n  u  s  d. 

ksl.  g  o  s  t  i ,  got.  g  a  s  t  s  ,  die  ook  in  beteekenis  geheel 
overeenkomen ;  lat.  hostis,  hos-pes. 

ksl.  d  r  u  g  ü  ,  lit.  d  r  a  u  g  a  s  ,  got.  gadrauhts. 

§  3.  Gereedschap ,  huisraad  enz. 

ksl.  b  r  a  d  y  bijl ,  ohd.  b  a  r  t  a  ,  skr.  v  a  r  d  h  houwen , 
vardhaki  timmerman,  (v  voor  b). 

ksl.  t  e  s  1  a  bijl ,  lit.  taszlycza,  ohd.  d  e  h  s  a  1  a  ,  skr. 
t  a  ks  a  n  i. 

ksl.  kuko-,  b.  s.  kuka  haak ,  lit.  k  u  k  i  s  mesthaak , 
waarmede  men  got.  h  ó  h  a  ploeg  heeft  vergeleken.  Twijfelach- 
tig. Vgl.  echter  nl.  hoek,  haak. 

lit.   wagis,  on.  wekki,  nl.  wig. 

ksl.  s  k  V  r  a  d  a ,  let.  s  k  a  r  d  e  smeltkroes  ,  mhd.  schart. 

ksl.  vrüvi,  pr.  wirbe,  lit.  w  i  r  w  e  draad ,  on.  w  i  r  r  , 
ohd.  w  i  a  r  a  ,  eng.  w  i  r  e. 

ksl.  silo  strik,  ohd.  seil,  skr.  si  binden. 
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lit.  a  n  k  a  strik ,  knoop ,  got.  agga  in  hals-agga,  gr. 
o  y  K  o  g  ^  skr.  a  n  k  a. 

lit.  mazgas  knoop,  let  m  a  s  g  a  strik,  on.  möskvi,  ohd. 
m  a  s  k  a. 

pr.   u  m  p  n  i  s ,  got.  a  u  h  n  s. 

ksl.  k  o  n  o  b  ü  aarden  pot ,  waschbekken  ,  ohd.  h  n  a  p  f ,  nl. 
nap. 

ksl.  p  o  1  ü ,  ags.  f  u  1  beker. 

ksl.  mëchu,  lit.  maiszas,  let.  raaiss,  on.  m  e  i  s  s 
mand ,  skr.  m  ê  s  a  schapevacht. 

ksl.  stolü  tafel,  lit.  stal  as  tafel,  stoel,  nl.  op -stal, 
stalletje.  Vgl.  pr.  s  t  a  1  d  i  s  stal ,  skr.  s  t  h  a  1  a  vasteland , 
hoogvlakte ,  plaats. 

ksl.  V  o  z  ü ,  krimgot.  waghen,  on.  vagn,  gr.  o  x  o  ^  i 
skr.  V  d  h  a  n  a  ,   oi.  f  é  n. 

lit.  ratas,  nl.  rad,  lat.  rota,  skr.  r  a  t  h  a ,  oi.  r  o  t  h. 

ksl.  zrüny,  pr.  girnoywis,  got.  qairnus,  ags.  cweorn. 

Wat  namen  van  vaartuigen  betreft ,  heeft  men  ksl.  ö  1  ü  n  ü  , 
boot,  met  ohd.  scalm  vergeleken.  Hassencamp's  vergelijking 
van  ksl.  1  a  d  i  j  a ,  lit.  eldija,  aldija,  boot ,  met  ons  jol 
lykt  mij  gewaagd.  Vgl.  ksl.  pramü,  r.  porom  met  nl. 
praam. 

Verder  let.  p  1  u  t  s  is  nl.  vlot  en  lit.  i  r  t  i  roeien  is  van 
denzelfden  stam  als  ags.  a  r ,  eng.  o  a  r.  Met  anderen  klinker 
gr.  è  p  s  T  T  a,  skr.  a  r  i  t  r  a  riem  ,  lat.  r  e  m  u  s. 

Zonder  reden  heeft  men  ohd.  satal,  nl.  zadel  als  een 
overgenomen  woord  beschouwd.  De  klinker  verbiedt  ons  aan 
ontleening  uit  het  slavisch  (ksl.  s  e  d  1  o)  te  gelooven. 

§  4.  Kleeding. 

ksl.  V 1  ü  n  a ,   zie  I.  §  4. 

ksl.  plus  tl,  hd.  filz,  lat.  p  i  1  u  s. 

lit.  tuba,  on.  ])  o  f  i  vilt. 
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ksl.  -pona  in  opona  gordijn  ,  p  r  o  p  o  n  a  velum  ,  ohd. 
vano,  nl.  vaan,  lat.  p  a  n  n  u  s. 

§  5.  ksl.  j  aj  e,  zie  T.  §  4. 

ksl.  m  1  ë  k  o ,  zie  I.  §  4. 

ksl.  m  §  s  o ,  zie  I.  §  4. 

ksl.  s  o  1  ï  ,  zie  I.  §  3. 

pr.  i  n  s  t  r  a  n  ,  zie  I.  §  4. 

Verdere  benamingen  van  voedsel  zijn. 

pr.  m  e  1 1  a  n  ,  lit.  m  i  1 1  a  i ,  tot  denzelfden  stam  als  ohd. 
m  e  1  o  ,  on.  m  j  ö  1  behoorende. 

lit.  klëpas,  let.  klaipas,  got.  hla.ifs,  on.  hleifr. 
Doch  ksl.  c  h  1  ë  b  ü  is  aan  het  germaansch  ontleend  ^). 

ksl.  p  1  ü  t  ï  vleesch  ,  lit.  p  a  1 1  i  s  spek  ,  on.  f  1  e  i  s  k  spek  , 
ohd.  fleisc.  Niet  identisch,  maar  verwant,  skr.  pala, 
pal  al  a.  Vgl.  gr-  ttKsI^toc  naast  TroXüg^  on.  f  1  ei r  naast 
got.  filu. 

ksl.  syrü,  pr.  suris,  on.  s  y  r  a  kaas. 

ksl.  p  i  V  o  ,  lit.  p  i  w  a  s  ,  verwant  aan  ons  bier,  ags. 
b  e  o  r  ?  skr.  p  i  y  ü  s  a. 

ksl.  m  e  d  ü  honig ,  wijn  ,  pr.  m  e  d  d  o  ,  lit.  m  i  d  u  s  ,  m  e- 
d  u  s  ,  ags.  m  e  o  d  u  ,  ohd.  meto,  gr.  /u,  i  ê  u  ,  skr.  m  a  d  h  u  , 
oi.  m  e  d. 

ksl.  o  1  ü  ,  lit.  a  1  u  s  ,  ags.  e  a  1  u. 

ksl.  drozdij^  naast  drostia,  pr.  dragios  heffe ,  ohd. 
truosana,   nl.  droesem,  eng.  d  r  e  g  s. 

§  6.  Landbouw. 

Het  russische  plug,  pr.  p  1  u  g  i  s  ,  lit.  p  1  i  u  g  a  s  is  uit 
het    germaansch ,    on.    plógr,    nl.    ploeg,    overgenomen  ^). 


1)  Zie  Tijdschrift  v.  Ned.  Taal-  en  Letterk.   1885.  p.  55. 

2)  Germ.  ó,  on.  ó,  got.  ó  gaf  steeds  u  in  het  baltoslavisch.  Vgl.  ksl.  buky, 
lit.  buka,  got.  bóka;  ksl.  du  ma,  ags.  dom  enz.  Ware  het  germaansche 
woord  aan  het  baltoslavisch  ontleend,  dan  had  het  geen  ó  (on.  plógr,  ags.  plóg) 
kunnen  hebben. 


41 

De  etymologie  ervan  is  onbekend.  Misschien  verwant  met  skr. 
phé,la,  sphala  ploegschaar. 

ksl.  raio  uit  *  o  r  a  d  1  o  ,  lit.  a  r  k  1  a  s ,  mhd.  a  r  1  ploeg , 
cy.  ar  ad;  eene  afleiding  van  ksl.  orati,  got.  arjan,  mnl. 
e  r  i  ë  n  ,  lat.  a  r  o ,  gr.  ccpéca  ,  cy.  a  r  u  ,  i.  a  i  r  i  m. 

ksl.  i  g  o ,  lit.  j  u  n  g  a  s ,  let.  j  ü  g  s  ,  got.  juk,  lat.  j  u- 
gum,  gr.  ^vyov,  skr.  yuga,  cy.  iau. 

lit.  akëti,  ekëti,  nl.  eg. 

ksl.  se  ja,  sëti;  sëm§  zaad  ,  pr.  s  e  m  e  n  ,  lit.  s  é  t  i , 
s  é  m  e  n  s  ,  got.  s  a  i  a  n ,  hd.  sahen,  samen,  lat.  s  e  r  o  , 
s  e  m  e  n  ,  gr.  n^^c*/ ,  skr.  s  a  s  y  a ,  ob.  hahya,  i.  sil  zaad. 

§  7.  Veeteelt. 

ksl.  örëda  vices,  grex,  r.  öereda  tijd,  kudde,  pr. 
k  ê  r  d  a  tijd ,  got.  h  a  i  r  d  a.  Hierbij  behoort  ook  lit.  k  ê  r  d- 
z  i  u  s ,  got.  hairdeis, 

pr.  p  e  c  k  u ,  got.  f  a  i  h  u ,  ags.  f  e  o  h ,  lat.  p  e  c  u ,  (gr. 
TTcóv) ,  skr.  p  a  9  u. 

ksl.  s  t  a  d  o  kudde ,  on.  s  t  ó  d  h ,  ohd.  s  t  u  o  t. 

§  8.  Krijg  en  jacht. 

ksl.  k  a  r  a  strijd ,  lit.  k  o  r  a.  Het  pr.  k  ar  y  a  beteekent 
evenals  got.  h  a  r  j  i  s  leger.  Oudperz.  k  a  r  a  leger. 

ksl.  borja,  brati  strijden ,  on.  b  e  r  j  a ,  skr.  b  h  a  r  a 
strijd. 

lit.  s  z  a  r  w  a  s  krijgsrusting.  Het  pr.  s  a  r  w  i  s  beteekent 
wapen.    got.  s  a  r  w  a ,  ags.  s  e  a  r  u  ,  ohd.  s  a  r  o. 

ksl.  s  1  ë  m  ü ,  lit.  szalmas,  pr.  kelmis,  got.  h  i  1  m  s. 

ksl.   strëla  pijl,  lit.  strëla,  ohd.  strala,  ags.  strael. 

or.  d  r  o  t  ü  werpspies  ,  ags.  d  a  r  o  ]).  De  spaansche  en  ita- 
liaansche  vorm  d  a  r  d  o  is  uit  het  germaansch.  Zoo  ook  fransch 
d  ar  d. 

ksl.  t  i  m  p  a  boogpees  ,  on.  ])  ö  m  b. 

ksl.  traba  trompet,   on,  trumba? 
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Van  onbekenden  oorsprong  is  ksl.  m  ï  ö  ï  ,  lit.  m  e  c  z  i  u  s , 
got.  mêki,  os.  maki,  ags.  m  ê  c  e  (men  zou  verwachten 
*  m  a  ê  c  e). 

§  9.    Abstracte  begrippen  enz. 

pr.  d  e  i  w  s ,  lit.  d  i  é  w  a  s ,  on.  t  i  w  a  r  (pi.) ,  lat.  deus, 
skr.  d  ê  V  a ;  vgl.  gr.  êeóg  ,  oi.  dia,  gallisch  d  e  v  o  -. 

ksl.  V  ë  r  a ,  lit.  w  ë  r  a  geloof,  ags.  w  a  ê  r  ,  ohd.  w  a  r  a , 
lat.  verus,  ob.  vare  na  geloof,  oi.  f  ir  waar. 

pr.  dr  u  wis  geloof,  dr  u  wit  gelooven,  got.  triggus 
trouw ,  t  r  i  g  g  w  a  verbond ,  - 1  r  a  u  a  n. 

ksl.  1  ü  g  a  t  i ,  r.  1  g  a  t  ï ,  1  o  z  ï ,  got.   1  i  u  g  a  n. 

pr.  p  a  i  k  t  bedriegen ,  lit.  p  a  i  k  a  s  dwaas  ,  ags.  f  a  c  e  n , 
f  i  c  o  1.  Doch  ags.  bepaêcan  schijnt  een  overgenomen  woord. 

ksl.  V  a  d  a  laster ,  v  a  d  i  t  i  beschuldigen ,  lit.  w  a  d  i  n  t  i , 
ohd.  farwazan,  nl.  verwaten,   skr.   v  a  d  a  aanklacht. 

ksl.  d  1  ü  g  ü ,  got.  dulgs,  i.  dligh,  oi.  dligim  mereo. 

ksl.  m  ï  z  d  a ,  got.  m  i  z  d  o ,  ohd.  m  i  a  t  a ,  ags.  m  e  o  r  d , 
mêd,    gr.  (aktHq  ^  ob.  m  i  z  d  a.  Vgl.  skr.  midhvas  belooner. 

pr.  n  a  u  d  s ,  lit.  n  a  u  d  a  nut ,  have  ,  on.  n  a  u  t ,  ags. 
n  e  a  t. 

pr.  p  r  a  t  i  n  verstand  ,  lit.  protas,  su-prasti  begrij- 
pen ,  got.  frój)s,  fra])jan,  lat.  inter-pres. 

lit.  r  o  d  a  s  raad ,  got.  r  ó  d  j  a  n. 

ksl.  k  r  a  s  a  schoonheid,  lit.  k  r  o  s  a  s  kleur ,  let.  k  r  a  s  a 
schoonheid ,  on.  h  r  ó  s  roem. 

ksl.  sramü  pudor,  hd.  h  a  r  m. 

ksl.  s  o  k  ü  aanklager ,  lit.  s  a  k  a  s.  Wellicht  overgenomen , 
got.  s  a  k  a  n.  Vgl.  echter  lit.  s  ë  k  t  i  zweren  ,  pri-sëka  en 
pri-sëga  eed  (r.  p  r  i  s  j  a  g  a). 

Ten  slotte  ksl.  im§,  pr.  emnes,  dat  waarschijnlijk  wèl 
met  got.  n  a  m  o  samenhangt.  De  slavische  vorm  moet  op  de 
eene    of   de   andere    wijze   vervormd  zijn.  Vgl.  verder  lat.  n  o- 
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men,  co-gnomen,  gr.  ovof^x  ^  skr.  ndman,  ob.  naman, 
i.  ainim,  ainm,  cy.  enw  (met  omzetting ,  evenals  pr. 
e  m  n  e  s)  ^). 


IV.     ADJECTIVA. 


§  1.  Tn  II.  §  3  zijn  die  adjectiva  behandeld,  welke  op  het 
lichaam  betrekking  helpen ,  nl.  ksl.  golü,  nagü,  bosu, 
r.  k  a  1  d  -  ,  ksl.  blëdü,  cëlü,  bolï,  losï  en  slabu.  In 
deze  §  zijn  de  namen  van  kleuren  bijeengevoegd : 

lit.  s  w  i  d  u  s  blank ,  glanzend ,  got.  h  w  e  i  t  s  ,  skr.  9  v  i  n  d , 
gallisch  V  i  n  d  o  ^). 

ksl.  p  1  a  V  ü  wit ,  lit.  p  a  1  w  a  s  bleekgeel ,  ohd.  f  a  1  o ,  gr. 
TToXiog ,  skr.  p  a  1  i  t  a. 


1)  In  deze  noot  voeg  ik  eenige  woorden  bijéén,  die  moeilijk  onder  eene  categorie 
zijn  te  brengen. 

ksl.  k  1  a  b  o  kluwen ,  r.  k  1  u  b ,  nl.  klomp. 

ksl.  rabü  lap,  r.  rub,  rubiti  houwen ,  lit  r  u  m  b  a  s  zoom  .  let.  r  ó  b  s  kerf, 
rubit  kerven,  vormen  eene  groep,  waartoe  wellicht  het  nl.  romp  behoort. 

ksl.  aglii  hoek,  ohd.  angul,  nl.  angel,  lat.  a  n  g  u  1  u  s. 

ksl.  osï,  lit.  aszis,  got.  ahsa,  lat.  axis,  skr.  a  k  s  a. 

ksl.  kragü  kring,  ohd.  h  r  i  n  g.  De  verhouding  van  ons  kring  tot  hring 
is  onduidelijk. 

lit.  tarna,  ags.  |)  i  r  1  gat.  Vgl.  skr.  tardman. 

ksl.  vestï,  r.  vescï,  got.  w  a  i  h  t  s. 

ksl.  kroma  rand,  ohd.  rama,  got.  hramjan  kruisigen. 

ksl.  kupü,  lit.  ka  upas,  nl.  hoop.  Slavische  vormen  met  een  anderen  klin- 
ker: c  k  opa  hoop,  r.  kop;  kopa  een  zestigtal.  Hierbij  lit.  kapi  heuvel,  kapa 
een  zestigtal. 

ksl.  gnëzdo  (met  voorgevoegde  g),  lit.  lizdas  (met  1  voor  n),  hd.  nl.  nest, 
lat.  n  i  d  u  s ,  skr.  n  i  d  a. 

lit.  aszaros  tranen,  got.  t  a  g  r,  ags.  t  e  a  r,  lat.  lacruma  (voor  dacruma), 
gr.  $  X  K  p  V ,  skr.  a  9  r  u. 

lit.  s  o  d  i  s  ,  on.  s  ó  t  roet.  't  ksl.  heeft  s  a  z  d  a. 

ksl.  crëptt,  ohd.  scirbi,  nl.  scherf.   "Vgl.  skr.  karpara,  kharpara. 

2)  In  Vindo-bona. 
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ksl.  pïstrü  bont,  pisati  enz.,  got.  filu-faihs,  ags. 
fag,  gr.  7rolKi?.og ,  skr.  pé9as,  pê9ala,  ob.  pae^a, 
p  a  e  9  a  h.  In  lat.  p  i  n  g  o  is  de  tenuïs  tot  media  verzwakt, 
(vgl.  lat.  digitus  by  dico  enz.) 

ksl.  rüdëti  s§  rood  worden  ,  r  u  z  d  a  roest,  rü  drü  rood, 
lit.  r  a  u  d  a  s  ,  got.  rauds;  gariuds  eerbaar ,  lat.  r  u  b  e  r , 
gr.  ipuêpóg  ,  skr.  r  u  d  h  i  r  a.  Met  ksl.  r  u  z  d  a  komt  hd.  rost, 
eng.  rust  overeen,  cy.  rhudd,  i.  ruadh  rood ,  cy.  r  h  w  d 
roest. 

ksl.  ze  lij  e  olera,  zelenü  groen,  zlütü  geel,  lit.  gel- 
tas geel,  nl.  geel  (gel  uw),  hd.  gelb,  lat.  helvus, 
skr.  hari,  harita.  Hierby  behoort  ook  ksl.  z  1  a  t  o  enz. 

§  2.  ksl.  j  u  n  ü  ,  lit.  j  a  u  n  a  s ,  let.  j  a  u  n  s  ,  got.  j  u  g  g  s , 
lat.  juvenis,  juvencus,  skr.  yüvan,  yuva^a,  cy. 
i  e  f  a  n  g  c,  oi.  ó  c. 

ksl.  m  1  a  d  ü  ,  got.  milds,  gr.  pt^AÖwv,  (3  p  a"^  ó  g  ,  skr. 
mrdü,  gael.  mal  da  (dat  volkomen  met  ksl.  mladü,  pr. 
m  a  1  d  a  i  overeenkomt).  . 

ksl.  s  t  a  r  tt  oud ,  hd.  s  t  a  r  r ,  skr.  s  t  h  i  r  a. 

lit.  s  e  n  a  s ,  got.  s  i  n  e  i  g  s ,  lat.  s  e  n  e  x  ,  gr.  svv]  (in  evij 
y.  oc)  V  é  x,  vgl.  skr.  sinivali),  skr.  sana,  sanaka,  sa- 
naj,  sanaya,  sana,  ob.  hana,  oi.  s  e  n. 

ksl.  m  a  d  r  ü  verstandig ,  lit.  m  u  n  d  r  a  s ,  ohd.  m  u  n  t  a  r. 

ksl.  1  u  d  ü  dwaas ,  1  u  d  i  t  i  bedriegen  ,  got.  1  i  u  t  s  huichel- 
achtig ;  ags.  leotan,  lytegian. 

ksl.  durakü,  r.  durnyj,  lit.  d  urn  as,  mnl.  door, 
skr.  d  h  ü  r  t  a. 

ksl.  1  j  u  b  ü  geliefd ,  pr.  s  a  -  1  u  b  a  echt ,  got.  1  i  u  b  s ,  lat. 
libet,  lubet,  skr.  1  u  b  h. 

let.  k  a  r  s ,  got.  hors,  lat.  c  a  r  u  s ,  skr.  caru,  i.  cara 
begeeren. 

ksl.  r  a  d  ü  ,  ags.  rot. 
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ksl.  d  o  b  r  ü  goed ,  d  o  b  1  ï  dapper ,  lit.  dabsznus  sier- 
lijk ,  d  a  b  i  n  t  i  versieren ,  got.  gadaban,  gadóbs,  nl. 
dapper. 

ksl.  V  r  a  g  ü,  pr.  w  a  r  g  s  slecht ,  on.  v  a  r  g  r ,  got.  w  r  o  h- 
j  a  n.  Naast  varg  vindt  men  in  het  germaansch  arg,  hd. 
a  r  g ,  nl.  erg.  Vgl.  skr.  v  r  s ,  naast  rs,  vrsabha  naast 
rsabha,  vas  naast  a  s  enz. 

lit.  b  a  i  s  u  s  afschuwelijk;  het  ksl.  b  ë  s  ü  heeft  de  beteeke- 
nis  van  »booze  geest".  Vgl.  ohd.  bósi,  nl.  boos  enz.  ^)  In 
dezelfde  verhouding  staan  de  lit.  woorden  baiksztus  en 
bauksztus,  beide  ))schuchter"  beteekenend ,  tot  elkander. 

§  3.  ksl.  m  ü  n  o  g  ü ,   got.  m  a  n  a  g  s. 

ksl.  m  ï  n  i  j  ,  got.  mins,  lat.  minor,  gr.  f4,  i  v  v  s,  skr. 
m  i  n  o  t  i  verminderen ;  met  anderen  klinker  skr,  m  a  n  d  k 
weinig,  manista  kleinste  vinger,  i.  min. 

lit.  p  e  r  n  a  i  vorig  jaar ,  let.  p  ê  r  n  a  s ,  got.  fairneis, 
ags.  fyrn,  operz.   para  na.  Vgl.  gr.  Trspva-t,  skr.  pa  rut. 

ksl.  p  r  ë  s  ï  n  ü  ,  lit.  preskas,  nl.   verse  h. 

ksl.  n  o  V  ü  ,  lit.  naujas,  nawas,  got.  n  i  u  j  i  s ,  lat. 
n  o  V  u  s  ,  gr.  v  s  o  s  ,  skr.   nava,  navya,  oi.  nu  e. 

ksl.  t  u  s  k  ü ,   nl.  d  u  i  s  t  e  r. 

lit.  skaidrus,  gaidrus,  on.  heidhr,  ohd.  heit  ar 
serenus. 

ksl.  weselü,  pr.  wessals,  got.   gavizneigs. 

ksl.  s  k  o  r  tl  snel ,  ohd.  sciaro,  nl.  schier. 

lit.  d  a  i  1  u  s  sierlijk  ,  ags  ,  d  e  a  1 1  prat  ?. 

ksl.  1  ë  n  ü  traag ,  let.  lens  zacht.  De  beteekenis  van  het 
litausche  woord  ,  1  a  i  n  a  s  slank  ,  nadert  het  meest  tot  die  van 
nl.  lenig.  ksl.  1  ë  n  ü  schijnt  samen  te  hangen  met  got.  a  f  - 
1  i  n  n  a  n  wijken  ,  ohd.  bi-linnan  enz. 


1)  Zie  Tijdschrift  v.  Ned.  Taal-  en  Letterk.  1888,  p.  37. 
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lit.  1  a  i  b  a  s  slank ,  nl.  leep.  Vgl.  voor  de  beteekenis  nl. 
glad  en  slim. 

ksl.  lïgükü,  lit.  lengwas,  got.  leihts,  ags.  lungre, 
lat.  1  e  V  i  s  ,  gr.  i  A  ö:  ;^  ü  ^  ,  skr.  raghii,  laghü,  oi.  laigiu 
minor. 

ksl.  t  ï  n  ü  k  ü  ,  ohd.  d  u  n  n  i ,  lat.  tennis,  gr.  t  »v  v  ^  ^ 
skr.  t  a  n  ü ,  oi.  t  a  n  a. 

lit.  stiprus,  nl.  stijf. 

lit.  klumbis  »lahmer,  stumper"  (Kurscbat),  nl.  lomp, 
hd.  1  u  m  p. 

lit.  s  t  o  r  a  s   dik ,  nl.  stoer. 

lit.  suras,  nl.  zuur,  hd.  s  a  u  e  r. 

lit.  kartus  bitter,  got.  har  dus,  gr.  xpötru? ,  skr.  katü, 
k  a  t  u  k  a. 

lit.  g  1  o  d  u  s ,  nl.  g  1  a  d.  De  ksl.  vorm  g  1  a  d  ü  k  ü  heeft 
sufi.  k  a  evenals  tïnükü,  lïgükü. 

ksl.  o  b  1  ü  rond  ,  lit.  ap-walus,  apalus,  on.  v  a  1  r ,  skr. 
v  a  1  a  t  i  draaien  ,  v  a  1  a  y  a  kring ,   v  a  1  i  t  a  gerond. 

ksl.    a  z  i  n  a    engte  ,  a  z  ü  k  ü    eng ,    lit.    anksztas,  got. 
a  g  g  w  u  s ,  lat.  angustus,  skr.  a  ih  h  u  ,   oi.  o  c  h  t  angustia. 

ksl.  duplü,  duplï  hol .  lit.  d  u  b  t  i  hol  worden ,  got. 
d  i  u  p  s. 

let.  a  s  s  scherp ,  ohd.  e  g  g  j  u  scherpte ,  eng.  e  d  g  e ,  lat. 
a  c  e  s  c  o ,   gr.  ccjo^  ,  skr.  a  9  r  i. 

ksl.  p  1  y  t  ü  k  ü  ,  geldersch  v  1  e  u  t  »seicht". 

ksl.  p  1  o  s  k  ü  ,  lit.   ploksztas,  nl.  vlak. 

ksl.  plünü,  pr.  lit.  pil  nas,  got.  fulls,  lat.  plenus, 
gr.  TTXvip^i;^  skr.  pur  na,  ob.  përëna,  oi.  lan  vol,  al  vullen. 

lit.  sotas,  got.  s  ó  ]) ,  sa])s,  lat.  sat,  satis,  skr.  sata. 
Het  let.  heeft  sits,  het  ksl.  s  y  t  ü. 

ksl.  d  e  s  ï  n  ü  ,  got.  t  a  i  h  s  w  s  ,  ohd.  z  e  s  o  ,  lat.  d  e  x  t  e  r , 
gr.  5  6  J  /  o  c  ,  skr.  d  a  k  s  i  n  a ,   cy.  d  e  h  e  u  i  g. 
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pr.  w  e  r  t  a  s ,  got.  w  a  i  r  J)  s.  Misschien  echter  uit  het  hoog- 


duitsch  overgenomen. 


V.    VERBA. 


§  1.  pr.  augint  opvoeden,  lit.  augti  groeien,  got.  aukan, 
lat.    augeo,    gr.    a  ö  ^  Jivu ,    skr.    ójayati,  oi.  óg  integer. 

ksl.  bera,  bïrati,  got.  b  a  i  r  a  n ,  lat.  fero,  gr.  (pépa, 
skr.  b  h  a  r  ,  oi.  b  e  r  i  m. 

ksl.  o  b  i  d  ë  t  i  kwetsen ,  b  ë  d  a  nood ,  b  ë  d  i  t  i  dwingen , 
lit.  baidyti  schrik  aanjagen,  got.  baidjan.  Vgl.  lit.  badas 
hongersnood ,  os.  g  i  b  a  d  a ,  skr.  b  a  d  h. 

pr.    billit  spreken,  lit.  byla  't  spreken,  on.  bylja  dreunen. 

ksl.  bl§da,  bl^sti  dwalen  ,  b  1  ^  d  ï  bedrog ,  b  1  a  d  ï  dwa- 
ling ,  lit.  b  1  i  s  t  i  donker  worden  (hierbij  p  r  i-b  1  i  n  d  e  avond- 
schemering) ,  blanditi  knipoogen  ,  let.  b  1  en  s  t  niet  duidelijk 
zien ,  got.  blinds,  blandan. 

ksl.  b  1  ë  j  a  t  i ,  mhd.  b  1  a  e  n. 

lit.  b  1  a  k  t  i  slap   worden ,  ohd.  blugisón  wankelen. 

ksl.  borja,  brati,  zie  IlI.  §  8. 

ksl.  brëga,  brësti  verzorgen  ,  lit.  b  i  r  g  i  n  t  i ,  got. 
b  a  i  r  g  a  n. 

ksl.  b r  ë z g ü  morgenschemering  ,  lit.  brékszta  de  dag 
breekt  aan,  got.  bairhts,  lat.  fulgur,  skr.  bhraj. 

ksl.  budëti  waken,  bttdrü  waakzaam,  buditi  wekken, 
pr.  bude  zij  waken,  baudint  wekken,  got.  biudan,  gr. 
TTVvö  civo  fzix  i  (vgl.  lit.  bundu,  budéti),  skr.  b  u  d  h ,  ob. 
budh. 

lit.  b u k t i  schrikken  (praet.  bugau),  bauksztus  schuw , 
got.  biugan,  lat.  fugio,  gr.  (peuyu,  skr.  bhuj.  Vgl.  lit. 
baiksztus  schuw,  ksl.  bëgati,  lit.  bëgti. 


48 

ksl.  byti,  lit.  buti,  got.  bauan,  ags.  büan,  lat.  f  ui, 
f  over  e,  gr.  (pvcc,  skr.  bhü,  ob.  bü,  oi.  biu  ik  ben. 

ksl.  bzdëti,  zie  II.  §  4. 

ksl.  cëditi,  lit.  skësti  verdunnen,  skistas  dun,  got. 
s  k  a  i  d  a  n ,  lat.  s  c  i  n  d  o  ,  skr.  c  h  i  d. 

ksl.  chula  schande,  -cbuliti,  got.  bi-sauljan,  ags.  syllan. 

ksl.  ö u t i  bemerken,  lit.  k a v o t i  hoeden ,  got.  us-skaws,  ohd. 
skavon,  lat.  caveo,  gr.  aosoo^   ^(rjcoog,  skr.  dküti,  kavi^ 

§  2.  ksl.  dagatü  bont,  lit.  dazas  kleur,  de  glas  ge- 
vlekt, ags.  deagan,  hd.  tunken. 

ksl.  daviti  worgen,  lit.  doviti  kwellen,  aandrijven,  got. 
af-daujan,  dau]3us,  ohd.  touan,  skr.  dhü,  dhüvana. 

ksl.  dazï  sterk,  nedaga  ziekte,  ö.  duziti  gedijen,  got. 
dugan.  In  de  ksl.  vormen  staat  a  in  plaats  van  u:  vgl.  ksl. 
nazda,  naditi  naast  pr.  nautin  enz. 

ksl.  dëlü,  got.   dails. 

ksl.  dola,  pr.  delliks,  dellit,  lit.  dalyti,  ohd.  zala, 
nl.  tal,  tellen,  ags.  getael,  tellan,  enz.,  skr.  dal,  da  la, 
i.  dal  divisie. 

ksl.  dera,  dïrati,  lit.  dirti,  got.  tairan,  gr.  5  f  po;, 
skr.  dar. 

ksl.  dëti,  ags.  don,  lat.  -dëre  in  credëre  enz.,  gr.  t/- 
ê)i/zi,  skr.  dha,  oi.  denim. 

ksl.  dlübati,  ags.  delfan. 

ksl.  doiti,  zie  II.  §  4. 

ksl.  draziti  plagen,  r.  dergatï,  nl.  tergen.  Hierbij  be- 
hoort pr.  dergê  zij  haten,  ob.  dr  eg  vat  slecht. 

ksl.  dr§sehl  ontstemd,  nl.  dreinen. 

ksl.  drïzati  wagen,  drüzü  vermetel,  pr.  dirstlan  krach- 
tig ,  lit.  d r i s t i  wagen ,  d r a s u s  vermetel ,  got.  gadaursan, 
gr.  ê  xppscü ,  skr.  dhrs,  i.  düraig  durven. 

ksl.  düma,  dati  blazen,  dymati,  lit.  dumpti  vuur  aan- 
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blazen,  hd.  daum,  ui.  doom,  lat.  fumus,  gr.  6v(Jt,oc;^  skr. 
dhüma.  Verder  ksl.  dunati,  got.  dauns,  hd.  dunst. 

§  3.  lit.  gabenti  brengen,  got.  giban. 

ksl.  gadati  gissen,  ksl.  buig.  ser^.  gatati,  pr.  sen-gi- 
daut  ontvangen,  lit.  goditi  raden,  got.  bi-gitan,  on. 
g  e  t  a  gissen  ,  lat.  p  r  e  -  h  e  n  d  o ,  gr.  xxv^  a,v  cc  ^). 

ksl.  gagati,  let.  gagat,  nl.  kakelen. 

lit,  gauju,  gaudziu,  gausti  huilen,  on.  geyja  blafiFen, 
skr.  ghu. 

ksl.  gladiti,  lit.  glostiti,  ags.  glidan.  Hierbij  ksl. 
gladükü,  lit.  glodus,   ags.  glaed. 

lit.  glaudas  spel,  ags.  gléo,  on.  gly,  glaumr  ^). 

ksl.  gl^dati  zien,  ohd.  glizan,  glit-,  in  got.  glit- 
raun  j  aii. 

ksl.  glënü  sap,  glina,  lit.  gliwas,  let.  glêws  taai, 
ags.  clifian,  clibbor,  nl.  klei,  lat.  glus. 

lit.  glebti,  globti  omarmen,  ags.  clyppan,  ohd.  kl af- 
tara. 

ksl.  gnati  drijven,  lit.  ginti;  ginöia  strijd,  ohd.  gun- 
dea,  on.  gunnr,  skr.  han,  h  aty  a  het  dooden ,  paddhati 
spoor,  ob.  aipijan  vervolgen.  Hierbij  gr.  êsivu^  (póvoq  enz. 

ksl.  gneta,  gnesti  drukken ,  pr.  g n o d e  baktrog ,  ags. 
cnedan. 

lit.  gnybti,   gnaibyti,  nl.  knypen. 

ksl.  goditi  behagen,  godü  tijd,  lit.  gaditi  geschieden, 
ga  das  vereeniging,  let.  gads  jaar,  ags.  gegada  gezel,  nl. 
gading,  gade.   Hierbij  behoort  ook  got.  góds,  nl.  goed. 

ksl.   gorëti,    pr.    gorme  hitte,  garrev^ingi  vurig,  pr.  sari 


1)  Waarschijnlijk  is  eng.  lo  guess,  nl.  gissen  eene  desideratieve  afleiding  van 
gitan.  Vgl.  on.  giska  gissen.  Zie  Skeat.  Etym.  Dictionary  of  the  english  lan- 
guage.  Oxford  3882.  p.  247. 

2)  ksl.  g  1  u  m  ü  is  wellicht  overgenomen. 
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gloed    (de   s   moet    als   z    worden   uitgesproken),    got.  warms, 
lat.  formus,  gr.  êspf^^óg,  skr.  gharma. 

ksl.  grajati,  lit.  groti,   ags.  crawau,  nl.  kraaien. 

ksl.  greba,  gresti  schaven,  lit.  grebti,  got.  graban. 

ksl.  gr^da,  grfsti,  got.  grids,  lat.  gradior. 

lit.  griépti,  got.  greipan.  Naast  griébiu,  griépti  en 
graibyti  staat  een  lit.  grabus  handig;  skr.  grbhndti,  prakr. 
gheppaï. 

ksl.  grümëti,  gromü  donder,  pr.  grumins,  gerommel,  lit. 
grumenti,  rommelen,  got.  gramjan,  ags.  gram,  grim- 
man,  ohd.  gagrim,  enz.  nl.  gram,  grommen. 

r.  gryzu,  grystï  bijten,  pr.  grensings  bijterig,  lit. 
greszti,  let.  grêst  knarsetanden,  hd.  grinsen. 

§  4.  ksl.  iti,  pr.  eit,  lit.  eiti,  got.  iddja,  ags.  eode, 
lat.  eo,  gr,  sJf^t^  skr.  éti,  ob.   aeiti. 

ksl.  iskati,  lit.  jészkoti,  ohd,  ei  scan,  skr.  icchati. 

ksl.  j  amï,  zie  II.  §  4. 

ksl.  jestï,  pr.  ast,  lit.  esti,  got.  ist,  lat.  est,  gr.  i o-t/, 
skr.  asti,  oi.  as. 

lit.  kaisti  heet  zijn,  kaitinti,  got.  heito,  nl.  heet. 
N.B.  t  in  't  lit. 

let.  k a m p  u  ,  got.  h a f  j  a n ,  lat.  capio,  gr.  ko, (jltttco ^  skr. 
capa  boog,  oi.  cacht  servus.  Het  lettische  woord  beteekent, 
evenals  het  latijnsche,  omvatten,  grijpen;  het  oi.  cacht 
beteekent  c  a  p  t  u  s ,  dus  servus;  het  gr.  tcci  /attt  cc  echter  is 
buigen  en  skr.  capa  boog  sluit  zich  bij  de  grieksche  beteekenis 
aan.  Oorspronkelijk  beteekent  het  verbum  inderdaad  buigen: 
later  ontwikkelden  zich  de  beteekenissen  van  grijpen,  om- 
vatten, (vgl.  skr.  nam  buigen,  got.  niman,  de  hand  bui- 
gen, d.  i.  grijpen,  nemen;  gr.  vsfAco  toedeelen). 

lit.  kanku,  kakti  reiken,  bereiken,  voldoende  zijn,  got. 
hahan. 


'  .Q  of  ï\/^eaiaQ    * 
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let.  k au  net  beschamen,  got.  haunjan  vernederen. 

lit.  kirmyti^  ohd.  hirraên  rusten. 

lit.  kirpti  scheren,  nl.  herfst,  eng.  har  vest  oogst,  lat. 
carpo,  skr.  karp,  kalp. 

pr.  au-klipts  verborgen,  got.  hlifan  stelen,  lat.  cl  e  po, 
gr.  aXsTTTOü.  Het  ksl.  po-klopü  beteekent  bedekking. 

lit.  knipti,  knaibyti  knijpen,  ags.  hnipan.  Vgl.  lit. 
knebti,  knabinéti,  on.  h  nep  pa  klemmen  en  lit.  gnybti, 
gnaibyti,  nl.  knijpen,  hd.  kneifen, 

ksl.  krakati,  lit.  krankti,  ags.  hringan. 

lit.  kraukti  kraken,  got.  hrüks,  hrukjan,  gr.  Kpoivyvi^ 
skr.  kru9,  krÓ9a. 

ksl.    krikü    schreeuw,    lit.    klykti,    on.   krikta    knarsen. 

ksl.  krüsiti,  lit.  kruszti  breken,  on.  hrjósa  huiveren, 
ags.  h  r  u  s  e. 

ksl.  kuriti  rooken ,  lit.  kurti  verhitten,  got.  hauri  kool, 
on.  hyrr  vuur,  skr.  kuküla  kolenvuur,  külayati  zengen 
op  kolen. 

lit.  k  w  a  p  a  s  adem ,  k  w  e  p  t  i  geuren  ,  got.  afhwapj  an, 
afhwapnan. 

§  5.  pr.  1  a  i  k  t ,  lit.  11  k  t  i ,  got.  bi-leiban,  lat.  1  i  n- 
q  u  o ,  gr,  A  £  /  TT  cü  ;  verder  lit.  1  i  k  a ,  got.  1  i  f  in  de  telwoor- 
den ;  skr.  r  i  c. 

De  beteekenissen  van  het  germaansche  woord  laten  niet  toe 
het  bij  lip  te  brengen ;  die  van  ags.  laf  zou  hieruit  niet  te 
verklaren  zijn.  Vergelijken  wij  echter  ags.  1  a  f  bij  skr.  r  i  k- 
t  h  a  erfenis ,  zoo  worden  wij  in  onze  meening  bevestigd ,  dat 
bi-leiban  enz.  bij   r  i  c  behoort,  oi.  1  é  c  sinere. 

ksl.  1  a  j  a  t  i  blaffen  ,  lit.  1  o  t  i ,  got.  1  a  i  a  n  schelden  ,  lat. 
lat  rare,  gr.  K  oc  (t  y,  ca  .  skr.  r  d  y  a  t  i  blaff'en. 

ksl.  1  a  s  k  a  t  i  vleien  ,  lit.  1  o  s  k  a  hulde,  on.  e  1  s  k  a  bemin- 
nen, lat.  lasci  V  u  s. 
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r.  1  a  s  y  j  begeerig ,  lit.  apylasus  kieschkeurig ,  got.  1  u  s- 
t  u  s ,  skr.  las,  ras. 

ksl.  l§ga,  lesti,  lezati,  lëgati,loziti,  got.  1  i- 
gan,  lagjan,  lat.  lectus,  gr.  Ai^o^or/.  Tot  deze  groep  be- 
hoort ook  pr.  1  a  s  i  n  t ,  waarin  de  s  als  z  moet  worden  uitge- 
sproken, oi.  1  i  g  e  lectus. 

lit.  leidziu,  leisti,  got.  1  ê  t  a  n. 

ksl.  likü  rei,  likovati  dansen ,  let.  lékt  springen , 
1  a  k  s  t  i  t  huppelen ,  got.  1  a  i  k  a  n.  N.B.  de  lettische  vormen, 
skr.  rêcayati  naast  rêjati;  rêka  kikvorsch.  Wij  vinden 
in  het  skr.  een  vorm  met  tenuïs  en  een  met  media.  Waar- 
schijnlijk behoort  ksl.  likü  by  rêcayati,  got.  1  a  i  k  a  n  bij 
r  ê  j  a  t  i. 

lit.  lendu,  linsti  kruipen ,  ohd.  lint,  on.  1  i  n  n  i. 

lit.  lesti  aren  lezen ,  aplasyti  uitpikken ,  got.  1  i  s  a  n. 

ksl.  1  ï  s  t  ï ,  got.  1  i  s  t  s. 

ksl.  1  i  z  a  t  i ,  lit.  lièziu,  liêszti,  got.  1  a  i  g  ó  n ,  lat. 
1  i  n  g  o ,  gr.  A  f  /  %  « ,  skr.  1  i  h.  Vgl.  ook  lit.  laku.  lakti, 
nl.  1  e  k  k  e  n. 

ksl.  lomiti,  pr.  limt  breken ,  mnl.  lemen,  nl.  lam. 

let.  1  u  g  t  verzoeken ,   on.  1  o  k  k  a. 

ksl.  lügati,  zie  III.  §  9. 

§  6.  ksl.  melja,  mlëti,  moliti,  lit.  m  a  1 1  i ,  got. 
m  a  1  a  n  ,  nl.  meel,  i.  m  e  i  1 ,  oi.  m  e  1  i  m. 

ksl.  me  na  verandering,  mëniti,  lit.  maina,  ags.  man, 
nl.  m  e  i  n  -. 

ksl.  mïnëti,  lit.  minéti,  got.  ga-munan,  hd.  min- 
n  i  a ,  lat.  memini,  gr.  (jl  é  v  o  q  ^  skr.  man,  oi.  men. 

ksl.  mïra,  mrëti.  lit.  m  i  r  t  i ,  got.  m  a  u  r  f)  r ,  lat.  m  o- 
r  i  o  r ,  gr.  (3  p  o  r  ó  g ,  skr.  mar,  cy.  m  a  r  w  dood ,  oi.  m  a  r  b. 

serv.  m  i  z  a  t  i ,  zie  It.   §  4. 

ksl.  moga,  mosti,  got.  ohd.  magan,   got.  m  a  h  t  s. 
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ksl.  moliti,  ö.  modliti,  pr.  madlit,  lit.  melsti, 
m  a  1  d  i  t  i  bidden ,  ags.  m  e  1  d  a  ii. 

ksl.  mrüzëti,  mraziti  haten,  omraza  haat,  goi. 
m  a  r  z  j  a  n.  (N.B.  z  in  't  slavisch ;  wellicht  overgenomen). 

lit.  m  u  r  m  é  t  i ,  ohd.  murmurón,  lat.  murmurare, 
gr.  (j(,  o  p  (jt,v  p  u  ^  skr.  m  a  r  m  a  r  a. 

pr.  n  a  u  t  i  n ,  got.  n  a  u  ])  s.  Opmerkelijk  zijn  ,  wegens  de 
media  en  a  in  plaats  van  u :  ksl.  nazda  oi  v  xy  y.\^  ^  naditi 
dwingen.  (Vgl.  ksl.  dazï,  nedaga  bij  got.  d  u  g  a  n).  Vgl. 
skr.  nadh,nath. 

let.  n  e  m  t ,  got.  n  i  m  a  n.  Vgl.  ksl.  i  m  a  t  i ,  pr.  i  m  t.  gr. 
V  é  fA  a ,  skr.  nam,  oi.  e  m. 

let.  n  i  d  ê  t  haten  ,  n  a  i  d  s    haat ,  got.  n  a  i  t  e  i  n  s  lastering. 

ksl.  o  r  a  t  i ,  zie  UI.  §  6. 

§  7.  pr.  paikt,  zie  III.  §  9. 

lit.  pampti  dik  worden,  pamplys  dikke  kerel,  on.  fifl, 
ags.  fifel. 

r.  p  e  r  d  ë  t  ï ,  zie  IL  §  3. 

r.  pest  stamper ,  lit.  p  e  s  t  a  stampvat ,  p  a  i  s  i  t  i  slaan  , 
dorschen ,  nl.  v  ij  z  e  1 ,  lat.  p  i  n  s  o ,  gr.  tt  »  i  u  f  skr.  pis,  ob. 
p  i  s  h  t  r  a. 

ksl.  pïna,  p§ti  spannen  ,  p  a  t  o  boei ,  pr.  p  a  n  t  o  ,  lit. 
pantis  boei,  sp§sti  vallen  leggen,  nl.  spannen,  spin- 
nen. 

ksl.  p  1  a  k  a  t  i ,  lit.  p  1  a  k  t  i ,  got,  f  1  ê  k  a  n ,  ohd.  f  1  u  o  h  - 
h  a  n ,  lat.  p  1  a  n  g  o ,  gr.  tt  A  j}  o-  o-  cw.  De  baltoslavische  vormen 
hebben  k  in  plaats  van  g. 

pr.  plauxdine  vederbed ,  lit.  plunksna  veder ,  ags. 
f  Ie  o  g  a  n. 

ksl.  pleta,  plesti,  got.  flahta,  ohd.  flehtan,  lat. 
plecto,  gr.  TrAfxoj. 

ksl.  p  1  ï  V  a  t  i ,  zie  II.  §  3. 
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ksl.  plova,  pluti  varen ,  lit.  p  1  a  u  t  i  vloeien  ,  p  1  o  v  i  t  i 
spoelen,  ags.  fleotan,  nl.  vlieten,  lat.  pluit,  gr.  TrAiw, 
;r A y  1/ « ,  skr.   plu. 

ksl.  p  r  a  t  i ,  got.  faran,  gr.  tt  si  p  cc  ^  ttó  po  g  ,  skr.  par. 

ksl.    prijati,    got.  frijón,  skr.  priya,  priydyatê. 

ksl.  p  r  o  s  i  t  i ,  lit.  pirszti,  prasziti,  let.  p  r  a  s  i  t , 
got.  fraihnan,  nl.  vorschen,  vragen,  lat.  p  r  e  c  o  r , 
p  r  o  c  u  s ,  skr.  prcchati,  pra9na,  ob.  pèrëc. 

ksl.  is-prügnati,  nl.  springen. 

lit.  p  ü  1 1  i ,  let.  p  a  1 1 ,  nl.  vallen. 

ksl.  rabü,  rabota,  got.  a  r  b  a  i  ])  s ,  skr.  r  b  h  ü  kunste- 
naar. Het  lit.  heeft,  d  a  r  b  a  s  arbeid ,  d  i  r  b  t  i  arbeiden. 

lit.  raginti  aandrijven,  on.   r  e  k  a. 

ksl.  raknati,  raöiti  willen,  lit.  roöiti,  ohd.  ruoh- 
han,  ags.  rêcan.  De  baltoslavische  vormen  hebben  tenuïs, 
evenals  de  gerraaansche. 

lit.  r  a  z  y  t  i  rekken ,  got.  rakjan,  oi.  re-raig  direxit , 
lat.  rego,  gr.  opsyoo^  skr.  rüjati,  irajyati,  rjü. 

ksl.  r§dü  orde,  lit.  rinda  rij,  rinditi  regeeren,  let.  re  dit 
ordenen ,  got.  garaids^  garaidjan,  i.  reidh  gereed. 

ksl.  reka,  resti,  lit.  rak  as  doel,  réöé  zaak,  got. 
rahnjan,  os.  reckean,  nl.  rekenen,  rij,  reeks,  ohd. 
r  a  h  h  a  zaak ,  skr.  rac,  racana  reeks. 

lit.  r  i  m  t  i  rustig  zijn  ,  r  a  m  u  s  rustig ,  got.  r  i  m  i  s  rust , 
skr.  ram. 

ksl.  rodü,  hd.  art,  nl.  aard,  skr.  rdh. 

ksl.  rydati  weenen,  lit.  rauda  klacht,  raudoti  jamme- 
ren, ags.  reotan,  ohd.  riuzan,  lat.  rudo,   skr.  rud. 

ksl.  rygatis§  oprispen,  lit.  rugti  zuur  worden,  ohd.  ita- 
rucchian,  ags.  e  o  d  o  r  c  a  n  herkauwen ,  lat.  rugo,  ructo, 
gr.  ip  êvy  o  f4  cct.  Hierbij  pr.  rucktan  zuur. 

§  8.  lit.  sakyti,  ags.  secgan,  oi.  insce  sermo. 
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let.    s  c  h  1  a  u  p  s   traag ,    got.    sliupan,    uf-slaupjan. 

ksl.  s§da,  sësti,  sëdati,  saditi,  pr.  sadint,  lit. 
s  o  d  i  n  t  i ,  got.  sittan,  satjan,  lat.  s  e  d  e  o ,  gr.  15-, 
skr.  sad,  asandi  stoel,  i.  suidh  zitten ,  oi.  s  e  d  a  i  t 
sedent.  Hierbij  lit.  s  o  s  t  a  s ,  on.  s  e  s  s. 

ksl.  sëja,  sëti,  zie  III.  §  6. 

ksl.  sëka,  sësti  snijden,  ohd.  sahs,  lat.  s  e  c  o. 

ksl.  s^knati  vloeien,  s§cati  opdroogen,  lit.  isz-sekti, 
let.  s  i  k  t  opdroogen,  ohd.  s  i  h  a  n ,  skr.  s  i  il  c  a  t  i  uitgieten , 
s  i  k  a  t  a  zand ,  ob.  hincaiti  uitgieten ,  h  i  k  u  droog. 

lit.  s  e  k  t  i  volgen ,  got.  s  a  i  h  w  a  n  ,  lat.  s  e  q  u  o  r ,  gr. 
£  TT  o  f^  oc  t ,  skr.  sac,  oi.  do-seich  sequitur. 

ksl.  sëtiti,  lit.  saisti  waarzeggen,  on.  sidha,  seidhr. 

ksl.  sëtiti  invisëre ,  p  o  s  ë  t  ü  adventus ,  got.  s  i  n  ])  s. 

ksl.  s  i  t  i  naaien ,  pr.  schutuan,  schumeno  draad , 
schuwikis  schoenmaker,  got.  si  u  jan,  ags.  siwian,  lat. 
s  u  o ,  gr.  vu,  skr.  sivyati,  syüta,  sütra. 

lit.  s  k  e  1 1  i  splijten ,  on.  skilja,  gr.  o-xötAAoj,  i.  scal 
verstrooien. 

lit.  s  k  i  r  t  i  snijden  ,  ags.  sceran,  gr.  te  e  i  p  u ,  ob.  kar, 
i.  co-scrad  destruere. 

ksl.    s  k  o  b  1  ï    schaaf,    got.    s  k  a  b  a  n ,    lat.    s  e  a  b  o  ,    gr. 

O"  }C  ei  TT  T  U. 

ksl.  s  k  o  k  ü  sprong ,  skoöiti,  skakati  springen ,  ohd. 
s  k  e  h  a  n  ,  mhd.  s  c  h  e  h  e  n ,  terugdeinzen  ,  achteruitgaan ,  nl. 
schichtig. 

ksl.  skreba,  skresti,  let.  skr  abt  schaven,  nl.  schra- 
pen. 

lit.  skridu,  skristi  loopen.  Wellicht  verwant  met  ags. 
s  er  i])  a  u  '). 


1)  Zie  MüUenhoff.    Deutsche   Altertumskunde  II.  p.  44.  Eenmaal  komt  in  't  ags. 
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lit.  s  k  u  b  u  s  flink ,  got.  s  k  i  u  b  a  n. 

pr.  s  k  u  1  i  t  schuldig  zijn ,  skellants  schuldig ,  s  k  a  1- 
1  i  s  n  a  schuld ,  lit.  s  k  i  1 1  i  in  schulden  komen ,  s  k  e  1  é  t  i 
schuldig  zijn ,  s  k  o  1  a  schuld ,  got.  s  k  u  1  a  n ,  lat.  s  c  e  1  u  s , 
skr.  skhal,  skhalita  misstap ,  schuld  ,  bedrog. 

ksl.  s  1  a  k  ü  gebogen  ,  l§ka,  l^sti  buigen  ,  lit  1  i  n  k  t  i 
buigen ,  s  1  i  n  k  t  i  kruipen ,  ags.  s  1  i  n  c  a  n  ,  ohd.  s  1  i  c  h  a  n  , 
nl.  slinks,  links.  Het  baltoslavisch  heeft  een  tennis,  even- 
als het  germaansch.  Vgl.  nsl.  slok,  nl.  slank. 

ksl.  s  1  ë  d  ü  spoor ,  pr.  slidenikis  speurhond  ,  ags.  s  1  i- 
d  an. 

ksl.  s  1  o  V  a ,  s  1  u  t  i ,  zie  II.  §  4. 

lit.  smagiu,  smokti,  werpen,  slingeren,  nl.  smakken. 

lit.  s  m  a  r  s  a  s  vet ,  got.  s  m  a  i  r  ])  r ,  on.  s  m  j  ö  r ,  nl. 
smeren. 

ksl.  smëjas§,  smijatis^,  let.  smet,  eng.  to  s  m  i  1  e , 
gr.  fj(,  €  i  ^  C6  o  f>(,  X  t ,  skr.  s  m  i. 

ksl.  smuöati,  smykatis§  kruipen ,  lit.  s  m  u  k  t  i  af- 
glijden, on.  smjuga  inkruipen,  mhd.  smiegen,  skr.  m  uc 
(amuc,  pratimuc  aantrekken). 

lit.  s  o  s  i  t  i  lastig  vallen ,  s  o  s  1  é ,  ongelegenheid  ,  ags.  s  u  s  1 , 
on.  s  y  s  1. 

ksl  s  p  ë  t  i  tot  iets  geraken  ,  lit.  s  p  é  t  i  vrijen  tijd  hebben  , 
s  p  ë  t  a  s  vrije  tijd ,  let.  spet  kunnen ,  ags.  spówan,  spêd 
nl.  spoed,  voor-spoed,  skr.  spha,  sphati. 

ksl.  s  r  ü  b  a  t  i ,  zie  II.  §  4. 

ksl.  stati,  pr.  stat,  lit.  stoti,  got.  standan,  nl. 
staan.   Met   pr.   s  t  a  1 1  i  t  staan  komt  nl.  stellen  overeen. 


scrindu  voor,  dat  door  Grein  (Sprachscliatz  der  ags.  dichter.  1864.  II.  p.  412) 
met  I, cursus  rapiJus"  verklaard  wordt.  Vgl.  ook  lit.  skrindus  snel.  Wellicht  is 
ook  lit.  skrièti  Am  kreise  fliegen"  (Kurschat)  hiermede  verwant. 
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lat.  s  t  o ,  gr.  7  (T  T  >}  f4,  i ,  skr.  stha,  tisthati,  ob.  h  i  s  h- 
t  a  i  t  i. 

Kt.  s  t  e  g  t  i ,  ags.  J)  e  c  c  a  n  ,  lat.  tego,  gr.  a-  t  é  y  o  g  , 
skr.  sthagati.  Een  vorm  met  s  en  een  vorm  zonder  s  staan 
naast  elkander,  oi.  t  e  g  huis. 

ksl.  stenati,  lit.  stenéti,  on.  stynja,  nl.  stenen, 
gr.  (T  T  s  V  co  ^  skr.  s  t  a  n. 

ksl.  stignati,  stizati  komen,  lit.  staigus  snel,  let. 
s  t  e  i  g  t  snellen ,  s  t  i  g  a  pad  ,  got.  steigan,  staigs,  gr. 
(7  T  f  /  %  cü  ,  skr.  s  t  i  g  h. 

ksl.  stïra,  strëti,  got.  straujan,  lat.  sterno,  to- 
rus, gr.  (T  T  o  p  V  ïi  fjc>  i,  skr.  star. 

ksl.  strëga,  strësti  beschermen,  pr.  s  er  git  behoeden, 
surgaut;  sargs  wachter,  got.  saurga,  saurgan. 

lit.  strégti  verstijven,  got.  ga-staurknan,  nl.  sterk, 
strekken. 

ksl.  striga,  stristi  scheren,  got.  striks,  nl.  strijken, 
lat.  stringo;  vgl.  on.  strjuka.  ksl.  strüza,  strügati, 
gr.  (TTps'jyoiJc.ixt. 

lit.  sugti,  got.  swógjan. 

lit.  sunöiu,  susti,  got.  sandjan;  vgl.  sëtiti? 

ksl.  süpati,  siinü,  lit.  sap  nas,  ags.  swebban,  on. 
svefn,  lat.  somnus,  gr.  vttvo^.,  skr.  svap,  svapna. 

ksl.  süsati,  let.  suzu,  sukt,,ohd.  sügan,  lat.  sugo, 
oudwelsh    s  u  c  n  a  m. 

ksl.  suchü,  lit.  sausas,  susti,  ags.  sear,  ohd,  sórên, 
skr.  9US,  ob.  hush. 

ksl.  pri-sv§nati  branden,  p.  swad  brandreuk.  Ygl.  on. 
svidha,  ags.  swe])an,  swa])ol;  skr.  agni-svatta  door  't 
vuur  verbrand.  Verwant  met  svad. 

lit.  swerti  wegen,  s  war  as  gewicht,   ohd.  swar. 

let.  s  w  i  d  u  ,  zie  II.  §  4. 


58 

lit.  swilti,  ags.  swelan  branden.  Vgl.  nl.  zwoel.  oi. 
suil    oog. 

lit.  szlëti  leunen,  szlaitas  helling,  got.  hlains  heuvel, 
ohd.  hlinên,  lat.  clino,  gr.  nKivoo^  skr.  9ri.  Miklosich 
vergelijkt  ksl.  sloniti,  hetgeen  hij  van  kloniti  scheidt. 
Verwantschap  van  sloniti  met  kloniti  is  echter  geenszins 
onmogelijk:  naast  pr.  schlusit  staat  klausit,  naast  skr. 
9ram  staat  klam.  Wat  lat.  clino  enz.  tegenover  sloniti  en 
kloniti  betreft,  vgl.  skr.  9 ar  naast  ^ri;  ^arana  naast  3,9 ra- 
ya,  gr.  jcx^icig  naast  kKkjix. 

§  9.  ksl.  tajati  smelten,  ags.  f)awan. 

pr.  en-terpo  het  baat,  lit.  tarpti  gedijen,  got.  ]}rafst- 
jan,  ohd.  derb.  gr.  rfp^rw,  skr.  tarp. 

pr.  teikut  maken,  tickint,  tickars,  lit.  tinku,  tikti 
deugen,  got.  J)eihan. 

lit.  t  §  s  t  i  trekken  ,   rekken ,  got.  ])  i  n  s  a  n. 

r.  tjanutï,  got.  uf-])anjan,  ags.  ])enian,  hd.  déh- 
nen,  lat.  tendo,  gr.  tsIvoo^  skr.  tan,  oi.  tét  fidis,  tana 
dun. 

ksl.  topiti,  teplü;  ags.  Jjefian,  lat.  tepeo,  skr.  tap. 

ksl.  trëbovati,   got.  ]3aurban. 

ksl.  trësnati  slaan,  lit.  trekszti  persen,  got.  ])  ris  kan, 
ags.  ])erscan,  nl.  dorschen. 

lit.  t  r  ë  s  t  i ,  zie  II.  §  4. 

lit.  trimti  sidderen,  let.  tremt  verjagen,  ags.  ])rimman 
springen,  got.  ])ramstei,  lat.  tremo,  gr.  Tps(j(,oo. 

ksl.    trudü,  truditi,  got.  ])riutan,  nl.  ver-drieten. 

ksl.  utrünati,  utrüpëti  verstijven,  lit.  tirpti,  ags. 
steorfan,    lat.    torpeo. 

lit.  twerti  grijpen,  omvatten  (ksl.  tvarï,  tvorï,  tvoriti) 
ags.  ])  w  e  r  a  n  compingere  ,  confercire ,  condensare. 

§  10.    pr.    wackitwey    roepen,   ohd.    giwahan,    nl.    ge- 
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wagen,  lat.  vox,  voco,  gr.  o tp ,  eWov^  skr.  vac,  oi.  faig 
dixit. 

lit.  wadüti  lossen,  got.  wadja,  nl.  wedden,  lat.  vas, 
vadimoniu  m. 

ksl.  valü  goir,  valiti  wentelen,  lit.  welti,  got.  walw- 
j  a  n ,  lat.  v  o  1  v  o  ,  gr.  iKvoo^  skr.  v  a  1  i  golf,  v  a  1  a  t  i  wenden , 
valayati,  valayati  rollen.   Vgl.  nl.  woelen. 

lit.  wëka  kracht,  at-weikti  bedwingen,  weikus  snel, 
got.  weihan  strijden,  on.  weig  kracht,  lat.  vin  co. 

ksl.  velëti  bevelen,  voliti,  lit.  weliti  gunnen.,  wal  e 
wil,  walnas  vrij,  walioti  dwingen,  got.  wiljan,  waljan, 
lat.  V o  1  o ,  skr.  var. 

ksl.  veza,  vesti  voeren,  lit.  wéziu,  wészti,  got  wigan, 
wagjau,  lat.  veho,  skr.  vah,  ob.  vaz. 

ksl.  vïdëti,  zie  II.  §  3. 

pr.  wirds,  lit.  wardas,  let.  wards,  got.  waurd,  lat. 
verbum,  gr.  p  s. 

ksl.  vlada,  vlasti,  pr.  waldwico  (r.  vladyka),  wald- 
niks,  lit.  walditi,  got.  waldan,  oi.  flaith  heerschappij. 

ksl.  vlëka,  vlësti,  pr.  awilkis  draad,  lit.  wilkti,  got. 
wilwan,  gr.  'sKkoo'^). 

ksl.  vraska,  hd.  runzel,  nl.  fronsen,  skr.  pra-vraska 
snede. 

ksl.  vrüga,  vrësti,  got.  wairpan,  skr.  varj. 

ksl.  vrütëti,  vratiti,  pr.  wierst,  wartint,  got.  wair- 
])  a  n ,  lat.  v  e  r  t  o  ,  skr.  v  a  r  t. 

ksl.  vrüz£i,  vrësti  binden,  vrazü  strik,  lit.  werszti 
binden,  wirzis  strik,  on.  virgill,  ohd.  nl.  wurgen. 

ksl.  vüpiti  schreeuwen,  lit  wapéti  praten,  got.  wópjan. 
't  Baltoslavisch  heeft,  evenals  het  germaansch,  een  tennis. 


1)  Volgens  De  Saussure.  Mémoires  de  la  société  de  linguistique  VI.    p.  258. 
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ksl.  vyknati  gewennen,  ukü  wetenschap  ,  uöiti  onder- 
wijzen ,  got.  b  i  -  ü  h  t  s  gewoonte ,  skr.  u  c  i  t  a. 

ksl.  zasiti  verschrikken,  lit.  gasti,  got.  us-geisnan, 
us-gaisjan,  vermoedelijk  skr.  hiihs. 

pr.  gemton,  lit.  gimti  geboren  worden,  os.  ken- 
nian,  ags.  cnósl,  lat.  gigno,  gr,  yiyvoizxi,  skr.  j  au, 
oi.  gen. 

lit.  zengiu,  zenkti,  got.  gaggan,  skr.  jangha,  ji- 
hitê.  Ook  gr.  x/%^j/«. 

ksl.  zidati  verwachten,  lit.  geisti  verlangen,  got.  gaidw, 
ags.  gad,  gitsian. 

ksl.  zinati,  zie  II.  §  4. 

ksl.  zïvati,  zie  II.  §  4. 

ksl.  ziva,  ziti,  pr.  giwa  hij  leeft ,  g  i  w  e  i  leven ,  got. 
qius,  lat.  vivo,  gr.  (3 lot;,,  skr.  jiv.,  oi.  biu. 

ksl.  zliti,  lit.  gelti  pijn  doen,  steken,  gela  pijn.  In  be- 
teekenis  komt  het  pr.  volkomen  met  het  germ.  overeen:  pr. 
gal  lint  dooden,  gallans  de  dooden ,  ags.  cwelan  sterven, 
cwellan  dooden;  gr.  /3<;^AAa;,  skr.  gal. 

ksl.  z  1  ü  d  ë  t  i  begeeren ,  r.  g  o  1  o  d  honger ,  got.  g  r  ê  d  u  s , 
skr.  grdh. 

ksl.  znati,  znam§,  znakü,  pr.  er-sinnat  bekennen 
(s  voor  e),  got.  kann,  ohd.  chnaan,  cnuosl,  lat.  nosco, 
gr.  y  iyvcó(Tica,  skr.  jna,  oi.  gen-,  gnath  bekend. 


VI.    ONTLEENDE   WOORDEN. 

§  1.  Er  zijn  slechts  weinig  woorden,  waarvan  wij  meteenige 
zekerheid  kunnen  zeggen ,  dat  de  Germanen  ze  in  een  vroege 
periode  aan  de  Baltoslaven  ontleenden.  Het  got.  siponeis  is 
waarschijnlijk  zulk  een  woord:  ksl.  zupanü  heer,  pr.  supüni 
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huisvrouw,  supana  bruid.  Aangaande  den  slavischen  oorsprong 
van  got.  plinsjan  (ksl.  pl^sati)  bestaat  eveneens  nagenoeg 
geen  twijfel. 

Ook  on.  torg  handel  schijnt  uit  het  slavisch  ontleend  te 
zijn.  (ksl.  trügü  markt,  lit.  turgus). 

Vgl.  verder  got.  skatts,  ksl.  skotü  (skr.  ksad  uitdeden 
van  spijs,  ksattar?). 

got.  puggs,  r.  pachvi,  ö.  pochva  scheede. 

got.  s  m  a  k  k  a  ,   ksl.  s  m  o  k  y.   (gr.  (tukov'^). 

got.  lêkeis,  ags.  laece,  ksl.  lëkü,  oi.  liaig  '). 

Heeft  er  bij  deze  woorden  ontleening  plaats  gehad  ?  En ,  zoo 
ja,  door  wie? 

§  2.  ksl.  tlükü  verklaring  staat  tegenover  zw.  nl.  tolk. 
Ook  hier  rijst  dezelfde  vraag.  Vgl.  echter  eng.  to  talk. 

Van  verscheidene  woorden  echter  staat  het  vast,  dat  de  Bal- 
toslaven  ze  van  de  Germanen  overnamen. 

ksl.  ö§do,  vgl.  hd.  nl.  kind. 

ksl.  vit^zü  held,  pr.  waiting,  vgl.  on.  vikingr.  Mik- 
losich  vergelijkt  vithungi.  De  vocaal  u  echter  maakt  het  on- 
mogelijk, dat  vit^zü,  waiting  er  uit  ontstaan  zou  zijn. 
De  gemouilleerde  k  en  t  staan  zoo  dicht  bij  elkander,  dat  de 
eerste  licht  in  de  laatste  kon  overgaan. 

ksl.  kün§zü,  lit.  kuningas,  vgl.  ags.  cyning,  nl.  ko- 
ning, on.   konungr. 

pr.  rik  is,  vgl.  got.  reiks. 

ksl.  velibadü,  pr.   weloblundis,  vgl.  got.  ulbaudus. 

ksl.  nuta,  vgl.  on.  naut,  ags.  neat,  mnl.  noot. 

ksl.  brünija,  pr.  brunyos,  vgl.  got.  brunjó,  ohd. 
b  r  u  n  n  o. 


1)  üe  oudiersche  vorm  maakt  het  zeer  waarschijnlijk,  dat  de  Baltoslaven  het  woord 
van  de  Germanen  overnamen. 
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ksl.  bugü  armband,  vgl.  on.  baugr,  nl.  boog. 

ksl.  skutü,  7gl.  got.  skauts. 

r.  knut,  vgl.  on.  knütr. 

ksl.  stapa,  vgl.   nl.  stampen. 

ksl.    stïklo,    pr.    sticlo,   lit.   stiklas,   vgl.  got.  stikls. 

ksl.  bljudü,  vgl.  got.  biuds. 

ksl.  lukü  ui,  vgl.  on.  laukr,  nl.  look. 

r.  plug,  vgl.  nl.  ploeg,  on.  plógr. 

ksl.  c  h  o  r  ^  g  ü ,  got.  h  r  u  g  g  a. 

ksl.  pën^zü,  lit.  piningas,  vgl.  nl.  penning. 

ksl.  skül^zü,  vgl.  got.  skilliggs. 

ksl.  lichva  usura,  vgl.  got.  leihwan. 

ksl.  zlëda,  vgl.  got.  gildan. 

ksl.  kupiti,  kupïcï,  kupü,  pr.  kaupiskan  enz.,  vgl. 
got.  kaupon.  Ook  lat.  caupo,  gr.  xJcTryj^ot;. 

ksl.  myto,    vgl.  got.  móta.  (doch  met  den  klinker  v.  ohd. 

m  ü  t  a). 

ksl.  tyn,  vgl.  ags.  tün,  nl.  tuin  (kelt.  -dunum). 

ksl.  duma  raad,  vgl.  ags.  dom,  ohd.  tuom. 

ksl.  küniga,  vgl.  on.  kenning. 

ksl.  buky,  lit.  buka,  vgl.  got.  bóka. 

ksl.  cholodü,  vgl.   ags.  ceald,  nl.  koud,  hd.  kalt. 

ksl.  godovablï,  vgl.  ags.  g  o  d  w  e  b. 

ksl.  g  o  b  1  d  z  ü  ,  vgl.  got.  g  a  b  e  i  g  s. 

ksl.  gotovü,  vgl.   got.  gataujan. 

Wellicht  ook  ksl.  dëlü,  vgl.  got.  dails;  ksl.  varovati, 
vgl.  ohd.  waren. 

Duister  zijn  pr.  kek  ui  is,  got.  hakuls;  ksl.  strükü,  lit. 
starkus,  on.  storkr,  hd.  storch;  ags.  gyd,  lit.  gëdoti 
zingen,  g  ai  das  zanger.  Doch  ksl.  sraky,  lit.  szarkas,  on. 
serkr  enz.  is  waarschijnlijk  het  lat.  s  erica. 

Verder  ksl.  m  e  c  ï ,  got.  m  ê  k  i ;  en  r.  plug,  on .  plógr  zijn 


/\ 
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misschien  niet  eens  indogermaansch.  Zie  echter  II.  §  6.  over 
ploeg. 

§  3.  Een  aantal  woorden  in  het  baltoslavisch  hebben,  even- 
als de  germaansche  talen ,  eene  tenuis ,  waar  men  eene  media 
zoude  verwachten. 

r.  koltenogij,  got.  h  a  1 1  s  (lat.  c  1  a  u  d  u  s). 

ksl.  1  i  c  e ,  got.  1  e  i  k  (lit.  1  y  g  u  s). 

ksl.  ra  1  ë  k  o  ,  got.  m  i  1  u  k  s  (lat.  m  u  1  g  e  o). 

ksl.  kusiti,  lit.  kusti,  pr.  en-kausint,  got.  kiusan 
(lat.  g  u  s  t  o ,  gr.  y  £  V  cc). 

ksl.  plakati,  got.  flekan  (lat.  plan  go).  /^ 

Alleen  in  het  baltoslavisch  en  germaansch  komen  voor: 

ksl.  plükü,  ags.  folc. 

ksl.  r  a  k  n  a  t  i ,   ohd.  r  u  o  h  h  a  n. 

ksl.  1  §  k  a  ,  ags.  s  1  i  n  c  a  n. 

lit.  kaitinti,  got.  h  e  i  t  o. 

ksl.  d  u  p  i  n  a ,   got.  d  i  u  p  s  (lit.  d  u  b  t  i). 

lit.  k  w  ë  t  y  s ,  got.  hwaiteis. 

r.  blëknutï,  blëklyj,  ags.  blac,  ohd.  b  1  e  i  h. 

lit.  w  a  p  é  t  i ,  got.  w  ó  p  j  a  n. 

ksl.  V  a  p  a ,  ofr.  w  a  p  u  1, 

Bij  deze  woorden  mogen  wij ,  daar  wij  geene  andere  talen 
kunnen  vergelijken ,  dus  niet  uitmaken ,  of  het  baltoslavisch 
een  media  tot  tenuïs  heeft  verscherpt.  Wellicht  is  de  afwijking 
in  het  germaansch  ,  zooals  in  ksl.  m  r  a  k  ü ,  on.  m  ö  r  k  v  i 
enz.  (skr.  m  a  r  k  a). 

Drie  omstandigheden  pleiten  er  voor,  dat  in  het  baltoslavisch 
werkelijk  sporen  van  media- verscherping  zijn  zonder  dat  er 
quaestie  is  van  ontleening: 

1°.  't  bestaan  van  woorden  alsr.  koltenogij,  dat  niet 
van  got.  h  a  1 1  s ,  noch  van  r.  k  a  1  d  y  k  a  kan  gescheiden 
worden    en    (wegens   de    k)    onmogelijk   kan  zijn  overgenomen; 
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als  ksl.  p  1  a  k  a  t  i ,  dat  in  dezelfde  verhouding  tot  got.  f  1  ê- 
k  a  n  staat. 

2^.  het  veelvuldig  voorkomen  en  de  alledaagschheid  van  lic  e 
(zeer  rijk  aan  afleidingen)  en  m  1  ë  k  o.  Het  is  moeilijk  te  ge- 
looven ,  dat  deze  beide  woorden  uit  eene  vreemde  taal  zouden 
herkomstig  zijn. 

3°.  De  sporen  van  media-verscherping ,  die  men  in  alle  in- 
dogermaansche  talen  vindt.  In  het  skr.  staat  bv.  kuip  ha  naast 
gulpha,  Pataücali  naast  Patafijali,  karta  naast 
garta,  Mathura  naast  M  a  d  h  u  r  a.  Het  lat.  lacertum 
is  het  skr.  a  1  i  g  a  r  d  a  en  ia  het  latijn  staan  G  a  i  u  s  en 
C  a  i  u  s  naast  elkander.  Veelvuldig  komt  dit  verschijnsel  in  het 
Pali  voor.  Voorbeelden  van  het  tegenovergestelde  zijn:  lat. 
p  i  n  g  o  naast  skr.  p  ê  9  a  1  a  enz.,  lat.  d  i  g  i  t  u  s  naast  d  i  c  o, 
ksl.  g  o  s  p  o  d  ï  naast  lit.  p  a  t  i  s. 

Ik  meen  daarom  te  mogen  besluiten ,  dat  lice,  mlëko 
enz.   echt-slavische  woorden  zijn. 


BESLUIT. 


Wanneer  men  wil  uitmaken ,  of  twee  talen ,  die  tot  denzelf- 
den stam  behooren ,  in  eene  bijzonder  nauwe  betrekking  tot 
elkander  staan  en  nog  ééne  taal  hebben  uitgemaakt  nadat  zij 
reeds  van  de  andere  takken  gescheiden  waren ,  mag  men  niet 
altezeer  afgaan  op  datgene ,  wat  zij  in  grammatica  en  lexicon 
gemeenschappelijk  uit  de  stamtaal  hebben  overgeliouden.  Want 
het  kan  toeval  zijn,  dat  juist  deze  twee  talen  dezelfde  keus 
deden  uit  den  oorspronkelijken  vormen-  en  woordenschat.  Doch 
de    lexicale    overeenkomst    van    het    baltoslavisch   met   het  ger- 
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maansch  is  zóó  treffend ,  dat  ik  hier  niet  aan  toeval  gelooveu 
kan.  Onder  de  Europeesche  talen  worden  o.  a.  berk,  kor- 
noelje (ksl.  drënyni),  ahorn,  esch,  pruim  (ksl.  sliva), 
tarwe,  weit,  rogge;  beer,  rund,  zwaan  (ksl.  lebedi), 
zalm;  leem  (pr.  laydis),  zilver  en  goud  slechts  in  deze 
beide  taalgroepen  met  hetzelfde  woord  aangeduid  en  van  de 
telwoorden  is  duizend  haar  uitsluitend  eigendom.  Doch  iets 
zekers  mogen  wij  dan  alléén  besluiten ,  wanneer  de  beide  ta- 
len ,  wier  verhouding  wy  onderzoeken ,  beide  ééne  en  dezelfde 
nieuwvorming  bezitten ,  waarbij  van  afzonderlijke  ontwikkeling 
geen  sprake  kan  zijn.  Zulk  eene  nieuwvorming  is  die  der  tel- 
woorden op  lit.  -lika,  got.  lif.  Ook  de  dualisvormen  van  de 
pronomina  personalia  met  aanvoeging  van  het  telwoord  twee, 
nl.  lit.  wedu,  got.  wit  en  lit.  judu,  ags.  git  mogen  wij  niet 
onvermeld  laten  i).  De  verhouding  echter ,  waarin  de  adjectivale 
declinatie  van  het  baltoslavisch  tot  die  van  het  germaansch 
staat,  is  nog  niet  verklaard.  Indien  de  ohd.  vormen  als 
blintêr,  guotêr  inderdaad  uit  *blindasjis,  *godasjis 
ontstaan  zijn ,  zoo  kunnen  wij  bij  de  reeds  genoemde  nieuwvor- 
mingen eene  derde  en  hoogstbelangrijke  voegen.  Doch  daar  dit 
niet  zeker  is ,  doen  wij  beter  het  niet  aan  te  halen  als  bewijs- 
grond voor  de  baltoslavo-germaansche  éénheid  ^).  Men  houde 
vooral    de    uitéénloopende    beteekenissen    van    de    germ.    sterke 


1)  Eigenlijk  slechts  eene  verduidelijking  en  vernieuwing  van  den  oorspronkelijken 
vorm. 

2)  Opmerkelijk  zijn  vormen  als  got.  blindamma;  welke  sterke  gelijkenis  vertoo- 
nen  met  de  casus  met  pronominalen  uitgang  bij  de  litausche  adjectiva.  Maar  aange- 
zien noch  het  pruisisch ,  nóch  het  slavisch  vormen  heeft ,  die  met  got.  blind- 
amma of  lit.  geramui  overeenkomen,  is  het  waarschijnlijk,  dat  de  adjectief- 
vormen  in  het  litausch,  met  pronominale  uitgangen,  van  vrij  jongen  datum  zijn, 
vooral  daar  het  litausch  rijk  is  aan  nieuwvormingen.  Scherer  (Zur  geschichte  der 
deutschen  sprache  p.  401  e.  v.)  neemt  aan,  dat  de  stamtaal  der  baltoslavische  en 
germaansche  talen  zoowel  eene  adjectivale  declinatie  met  pronominale  uitgangen  als 
eene,  met    het  pronomen  jis  samengesteld,  heeft  bezeten. 

5 
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declinatie   der    adjectiva  en  van  de  samengestelde  in  het  balto- 
slavisch  in  het  oog. 

Nog  veel  minder  gewicht  mogen  wij  hechten  aan  de  over- 
eenkomst in  vorming  van  het  germ.  zwakke  praeteritum  met 
het  lit.  imperfectum.  Want  het  litausch  staat  hierin  onder  de 
baltoslavische  talen  alléén  en  waarschijnlijk  zijn  vormen  als 
sukdawau,  penëdawau  veel  jonger,  dan  het  germ.  prae- 
teritum op  -da,  waarmede  zij  trouwens  volstrekt  niet  geheel 
en  al  overeenstemmen.  Doch  laten  wg  in  het  kort  de  gronden 
samenvatten ,  die  voor  het  bestaan  der  baltoslavo-gerraaansche 
éénheid  pleiten: 

1.  de  lit.  telwoorden  op  lika,  de  got.  op  1  i  f . 

2.  de  lit.  duales  wedu  en  judu,  de  germaansche  got.  wit 
en  ags.  git. 

3.  de  gemeenschappelijke  overgang  van  de  h  (uit  hh)  der 
indg.  bh-suffixen   in  m. 

4.  de  sterke  lexicale  overeenkomst. 

Naar  mijne  meening  zijn  deze  gronden  sterk  genoeg  om  het 
besluit  te  trekken ,  dat  de  Baltoslaven  en  Germanen  nog  één 
volk  uitmaakten  en  ééne  taal  spraken  ^),  nadat  zij  reeds  van 
de  andere  Europeesche  volkeren  gescheiden  waren. 

Doch  ik  mag  eene  andere  zienswijze  niet  stilzwijgend  voorb^- 
gaan  ,  welke  haar  grootsten  voorstander  in  J .  Schmidt  vindt.  Deze 
nl.  neemt  niet  aan ,  dat  het  baltoslavisch  in  eene  nadere  gene- 
alogische betrekking  tot  het  germaansch  staat  dan  tot  het  kel- 
tisch  of  italisch.  En  inderdaad,  men  kan  zich  voorstellen,  dat 
deze  vier  taaltakken  onderling  even  nauw  verwant  zijn,  doch 
dat  —  terwijl  het  verkeer  tusschen  Italiërs  en  Kelten ,  tus- 
schen  Kelten  en  Germanen,   tusschen  Germanen  en  Baltoslaven 


1)  In   die  taal  kunnen  echter  reeds  dialectische  verschillen  aanwezig  zijn  geweest  , 
welke  later  het  baltoslavisch  van  het  germaansch  onderscheidden. 
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nog  levendig  was,  in  een  tijd,  dat  deze  stammen  elkander  nog, 
hoewel  met  moeite,  konden  verstaan  —  het  verkeer  tusschen 
de  Baltoslaven  en  de  Kelten,  tusschen  de  Baltoslaven  en  de 
Italiërs  reeds  verbroken  was,  waaruit  voortvloeide  dat  het  kel- 
tisch  zich  aan  den  éénen  kant  gelijktijdig  met  het  germaansch , 
aan  den  anderen  kant  gelijktijdig  met  het  italisch  ontwikkelde , 
maar  dat  het  baltoslavisch  slechts  met  het  germaansch  in  be- 
trekking bleef.  In  elk  geval  is  dan  het  verkeer  tusschen  de 
Baltoslaven  en  Germanen  het  langst  van  duur  geweest.  Wat 
mij  betreft,  geloof  ik  echter,  dat  de  punten  van  overeenkomst 
tusschen  het  baltoslavisch  en  germaansch  van  t  e  veel  gewicht 
zijn ,  om  deze  theorie  aan  te  nemen. 

Doch  hoe  het  met  de  verwantschapsverhouding  dezer  beide 
taaistammen  gesteld  zij ,  buiten  twijfel  is  het ,  dat  de  Balto- 
slaven en  de  Germanen  na  hunne  scheiding  veel  met  elkander 
in  aanraking  kwamen  en  dat  de  Germanen  meer  invloed  oefen- 
den op  hunne  oostelijke  naburen  dan  deze  op  hen ,  welke  beide 
gevolgtrekkingen  wij  mogen  maken  uit  het  aantal  en  den  aard 
der  wederzijds  overgenomen  woorden.  Het  germaansch  heeft 
meer  woorden  uit  het  baltoslavisch  ontleend ,  dan  uit  het  kel- 
tisch  of  italisch  (enkele  germaansche  talen  echter  kwamen  later 
sterk  onder  latijnscheo  invloed)  ^),  doch  de  woorden ,  die  het 
baltoslavisch  uit  het  germaansch  ontleende ,  zijn  èn  talrijker  èn 
belangrijker. 

Ten  slotte  herhaal  ik  nogmaals,  dat  dit  verwantschaps-vraag- 
stuk  slechts  door  nauwkeurige  vergelijking  van  het  keltisch  en 
italisch  met  de  hier  behandelde  taalgroepen  volkomen  kan  wor- 
den opgelost. 


1)  Dit  was  echter  een  geheel  andere  invloed  ,  dan  dien  de  talen  in  oaderen  tijd  op 
elkander  oefenden.  Vooral  de  kerk  bracht  latijnsche  woorden  in  de  germaansche  talen. 


LIJST  VAN  AFKORTINGEN. 


ags.  — :  angelsaksisch. 

nsl.  =  nieuwsloweensch. 

bask.  —  baskisch. 

ob.  —  oudbactrisch.  (zend) 

ö.  —  öechiscli.  (boheemsch). 

ofr.  —  oudfriesch. 

cy.  =  cymric.  (welsli). 

ohd.  —  oudhoogduitsch. 

got.  —  gotisch. 

oi.         oudiersch. 

gr.  —  grieksch. 

on.         oudnoorsch. 

hebr.  —  hebreeuwsch. 

operz.  —  oudperzisch. 

i.  —  iersch. 

os.  —  oudsaksisch 

kir.         kleinrussisch. 

osk.  —  oskisch. 

ksl.  —  kerkslavisch.  (oudbul- 

oss.  —  ossetisch. 

gaarsch ,  oudsloweensch). 

p.         poolsch. 

• 

lat.  =  latijn. 

pr.  —  pruisisch. 

let.  =  lettisch. 

r.  =  russisch. 

lit.  =  litausch. 

serv.  —  Servisch. 

mhd.  =  middelhoogduitsch. 

skr.  —  sanskrit. 

mul.  —  middelnederlandsch. 

ved.  —  vedisch  sanskrit. 

nl.  —  nederlandsch. 

zw.  =  zweedsch. 

nperz.  —  nieuwperzisch. 

STELLINGEN. 


STELLINGEN. 


I. 


Het  is  zeer  waarschijnlijk ,  dat  de  Baltoslaveu  en  de  Ger- 
manen eene  éénheid  hebben  gevormd,  nadat  zy  reeds  van  de 
andere  Europeesche  stammen  gescheiden  waren. 


II. 


Somtijds   begint   er   in   eene   taal   een  klankovergang ,  welke 
gestuit  wordt,  eer  hij  de  gansche  taal  heeft  aangetast. 


III. 


Wanneer  een  woord  niet  volkomen  met  de  bekende  klank- 
wetten overeenstemt,  heeft  men  nog  niet  het  recht  het  als 
overgenomen  te  beschouwen,  tenzij  er  nog  andere  omstandig- 
heden zijn,  die  voor  de  overneming  pleiten. 


IV. 


Het    is   wenschelijk,    dat   de    klassieke    philologen    rekening 
houden  met  de  uitkomsten  der  vergelijkende  taaistudie. 
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V. 


De  accusatief  pirmannien  in  het  oudpruisisch  is  een  met 
het  pronomen  jis  samengestelde  vorm.  In  plaats  van  het  juist 
gevormde  *pirmasis  bezigt  de  vertaler  van  den  Lutherschen 
Catechismus  een  door  hem  misbegrepen  pirmonnis  als  no- 
minatief. Vgl.  lit.  pirmonis  eersteling. 

YL 

Ten  onrechte  leidt  Miklosich  (Etym.  Wtb.,  p.  75)  ksl.  go- 
vëti,  r.  govëtï,  lit.  gavéti,  let.  gavêt  van  ohd.  gawih- 
j  a  n  af. 

VII. 

Het  baskisch  wordt  ten  onrechte  door  de  Charencey  (La 
langue  basque  et  les  idiomes  de  TOural)  en  Bonaparte  (La  lan- 
gue  basque  et  les  langues  finnoises)  als  eene  finsch-ugrische 
taal  beschouwd. 


YIIL 


Reeds  de  stamtaal  der  baskische  dialecten  had  eene  incorpo- 
reerende  conjugatie. 

IX. 

De  oud-baskische  k ,  in  het  begin  van  een  woord ,  is  in  alle 
dialecten  in  h  overgegaan  en  vervolgens  in  het  guipuzcoaansch 
en  vizcaïsch  weggevallen.  Wanneer  echter  een  woord  in  het 
oud-baskisch ,  dat  met  h  begon ,  het  tweede  lid  eener  samen- 
stelling uitmaakte,  zoo  bleef  die  k  gespaard. 
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X. 


Het  baskische  woord  kide,  gelijk,  heeft  de  oorspronkelijke 
k  herkregen  door  invloed  van  het  compositum  adiskide,  waar 
de  ^,  als  midden  in  een  woord  staande,  gespaard  was  geble- 
ven. Daarentegen  hebben  de  vormen  hide  en  babi  bewerkt, 
dat  men  van  aurhide  en  chorihabi  (naast  den  juisten  vorm 
chorikabi)  spreekt. 

XI. 

Het  baskische  da  (est)  is  het  pronomen  van  den  derden  per- 
soon, dat  men  overigens  slechts  als  verbaalpraefix  aantreft. 


XII. 


De   baskische    verba    hartu,    nemen,    en  ekartu,  dragen, 
zijn  onderling  verwant. 


XIII. 


Hildebrandslied ,  r.  63,  64: 

»d6  lêttun  se  aerist  asckim  scritan, 

»scarpên  scürim'*. 
beteekent :  »Toen  reden  zij  eerst  op  elkander  in,  met 
speren,  welke  gescherpt  waren  door  de  gevechten. 

XIV. 

Judith,  r.  77  e.  v. : 

»Genam  ])a  wundenlocc, 
Scyppendes  maeg]),     scearpne  mêce, 
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scürum  lieardne,  and  of  scea])e  abrae  d 

s wi])ran  folme." 

Hierin  beteekent  »scürum  heardne"  niet  »hard  door 
het  schuren"  (»scouring",  Sweet,  Anglo-Saxon  reader,  p. 
277)  maar  »hard  door  den  stryd/' 

XV. 

Judith ,  r.  298  : 

»Flugon  fa  ])ê  lyfdon  la])ra  lind." 
Men  leze  »leoda"  in  plaats  van  »lind" 

XVI. 

't  Kruis,  r.  76  kan  men  aanvullen  met  »in  foldan  licgan", 
zoodat  de  zin  dan   luidt : 
Bedealf  üs  man  on  dêopan  sea])e,  hwaepre  me  paêr 

dryhtnes  ])egnas, 
frêondas  gefrünon  in  foldan  licgan." 

XVII. 

Beowulf,  r.  373  moet  gelezen  worden  : 

»Waes  his  ealda  faeder  Ecg])eo  haten." 
in  plaats  van : 

»waes  his  ealdfaeder  Ecg])eo  haten." 

XVIII. 

Beowulf,  r.  2829  moet  gelezen  worden  : 

hearde  hea])o-scearpe  homera  lafe", 
in  plaats  van : 

»hearde  heajjo-scearde  homera  lafe." 
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XIX. 


De  geschiedenis  der  letterkunde  heeft  slechts  in  zóó  verre 
met  het  persoonlijk  leven  der  auteurs  te  maken,  als  de  kennis 
daarvan  onvermijdelijk  noodig  is  voor  het  verstaan  hunner  werken. 


XX. 


Het   idealisme   behoort  tot  het  wezen  der  kunst;  gebrek  aan 
idealisme  is  het  grootste  gebrek  in  een  kunstenaar. 


XXI. 


De    verkrachting   van    Velzen's   gemalin,    aan   Floris    V  ten 
laste  gelegd ,  is  waarschijnlijk  een  verzinsel. 

XXII. 

Prins  Willem  I  van  Oranje  heeft  zich  ,  ten  opzichte  van  ons 
land,  niet  door  eerzucht  laten  leiden. 

XXIII. 

De    onthoofding    van    Karel    I    mag    niet    een    gerechtelijke 
moord  worden  genoemd. 

XXIV. 

De  o  in  ambocht  heeft  zich  niet,  zooals  Franck  (Mnl.  Gr. 
p.   51)  meent,  door  invloed  der  labiaal,  uit  a  ontwikkeld. 
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XXV. 

NI.  ansjovis  is  waarschijnlijk  niet  (Mahn.  Etym.  "üntersu- 
chungen,  p.  5)  van  bask.  antzü  afkomstig.  Ook  Diez's  afleiding 
(van  ^cpyj^)  is  te  verwerpen   (Etyro.  Wtb.,  p.   5). 

XXVI. 

Wat  in  het  Tijdschrift  voor  Ned.  Taal-  en  Letterk.  1886 
p.  58  wordt  aangevoerd  om  de  verwantschap  van  mnl.  gelo- 
vich  (overwonnen,  moede,  mat)  met  geloovig  (geloof, 
gelooven)  te  staven,  is  niet  afdoende. 

XXVII. 

NI.  tijns,  os.  tins  zijn  niet  direct  van  census  afkomstig 
maar,  als  het  ware  door  vertaling  van  de  hd.  z  in  nl.  ^,  os.  ^, 
uit  ohd.  zins  ontstaan. 


VERBETERINGEN. 


p.  26,  r.    12.  skr.  tarda  moet  geschrapt  worden. 

p.  27,  r.  9,  10.  skr.  maksha,  makshika  moet  gelezen 
worden :  skr.  maksa,  maksika. 

p.  43,  noot*),  r.  19.  Achter  skr.  a9ru  moet  oi.  da  er. 
worden  bijgevoegd. 

p.  45,  r.  15.  skr.  manista  moet  skr.  manistaka  gelezen 
worden. 

p.  65,  r.  5.  Achter  zalm  moet  (r.  lososï)  worden  inge- 
lascht. 

p.  72.  Stelling  VIL  La  langue  basque  et  les  langues 
finnoises  moet  gelezen  worden :  Langue  basque  et  lan- 
gues finnoises. 
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